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1. HAUMEHOBAHMUE U IEJIb OCBOEHUA JIMCHUIIJIMHBI (MOAYJIA).

VYuebHas nucuuiinHa «HOCTpaHHBIN SA3bIK B MPOQECCHOHATBHON cdepe» h3ydaercs
0o0y4aroIlMMuCs, OCBAMBAIOLUIMMM 0Opa3oBaTelibHYl0 mporpammy «Pekimama u cBsi3u ¢
OOIIECTBEHHOCThIO B KOMMepueckod  chepe» B coorBercTBUM ¢ DenepanbHbIM
TOCYJapCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTAHIAPTOM BBICIIEIO0 OOpa3oBaHMs — OaKajlaBpuar IO
HanpaBieHuio moAroToBku 42.03.01 Peknama u cBS3U ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO, YTBEPKICHHBIM
npuka3zoM MuHHcTepcTBa 00pa3oBanus u Hayku PD ot 08.06.2017 r. Ne 512 (®I'OC BO 3++).

VYuebnas mucuuiimHa «MHOCTpaHHBIM S3BIK B MpO(ecCHOHANBHOU cdepey» SBIseTCS
OJTHOW M3 BaXKHEWIIMX JUCLUIUIMH B CTPYKTYpE COLMAIbHO-TYMaHUTapHOro 3HaHusa. OHa n1aer
CTYACHTAaM  BO3MOXXHOCTb  PacUIMPUTh  NPO(ECCHOHAIBHBIA  KpPYyro3op,  BbIpaboTaTh
aHAJIUTUYECKUE HABBIKH, HEOOXOAUMBIE /1JIs pelieHus B OyaylieM MpoecCHOHAIbHBIX 3a/1ay.

Llesn ocBoeHMs AUCHMIIMHBI: SIBISCTCS TMpakTHUeCKoe (OPMHUPOBAHUE S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIUM BBIIYCKHUKOB, T.€. 00ECII€UEHNUE YPOBHs 3HAHUN M yMEHUil, KOTOPBIA MO3BOJUT
[OJIb30BATbC  MHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM B pa3jMyHBIX  00JacTax mnpodeccHoHaNIbHOM
NEeSITeIbHOCTH, HAYYHOH M NMpaKkTHUeCKOoW padoTe, B OOIIEHUH C 3apyOeKHBIMU NapTHEPAMHU, JUIs
camMo00pa3oBaTeNbHBIX M JApyrux ueneil. Hapsny ¢ mpakTuueckoil Lenbio, Kypc peamu3yer
o0pa3oBaTeNbHbIE U BOCIUTATENbHBIE 1I€JIH, CIIOCOOCTBYS PACHIMPEHHUIO KPYyro3opa CTYAEHTOB,
NOBBILICHUIO WX OOWmed KyJabTypbl W OOpa3oBaHMs, a TaKXKe KYyJIbTYPbl MBIIUICHUS H
IIOBCEHEBHOTO M TNPO(ECCHOHANBHOTO OOIIEHUs, BOCHMTAHUIO TEPIUMOCTH M YBa)KEHUS K
JTlyXOBHBIM LIEHHOCTSIM HapOAOB JPYTUX CTPaH.

3agauM AMCHMIVIMHBI: Pa3BUTHE M 3aKPEIUICHHE WHOS3bIYHBIE PEUEBBIE YMEHMS
YCTHOTO M MUCHMEHHOTO OOIIEHUS, TaKUe KaK YTEHHE U MEPEeBOJ OPUTHHAIBHON JIUTEPaTyphI
pa3HbIX (YHKUMOHAJIBHBIX CTWJIEH M JKaHpPOB, YMEHHE IpPHUHMMAaTh YydacTue B Oecere
npo¢eCCHOHATBHOTO XapaKTepa, BhIPakaTh OOIIMPHBIA PeecTp KOMMYHUKATUBHBIX HaMEpPEHHIH,
BJIAJICTh OCHOBHBIMHM BHJaMU MOHOJIOTMYECKOI'O BBICKA3bIBaHUsA, cOOIIO/asl MpaBHUa PEUEBOrO
ATUKETA, BIAJIETh OCHOBHBIMHU BUAAMM JIEIOBOTO MHUCHhMA.

N3yuenne y4yeOHOM MAMCHUIUIMHBI HAIpaBlICHO Ha MOATOTOBKY OOydarommuxcs K
OCYILIECTBJICHUIO JAEATEIBPHOCTH IO NPOABMKEHHUIO U PACHpPOCTPAHEHUIO MPOAYKIMH CPENCTB
MaccoBOW HMH(POPMALUMU U OCYLIECTBICHHUIO YINpaBlIeHUs HH(OPMALMOHHBIMH pecypcamMH B
COOTBETCTBUH € POPECCUOHATBHBIMH CTaHIAPTAMU:

«CrienuasucT Mo MPOABHKEHHUIO U PACIPOCTPAHEHHUIO MPOAYKIUH CPEICTB MacCOBOM
uHpOpMaLIUN», YTBEPXKACH MPUKa30M MHUHHUCTEPCTBA TPY/AA U COLMaTbHON 3ammThl Poccuiickoit
Oenepannn ot 4 aBrycra 2014 . Ne 535H 1 BeINOJSHEHHUIO 0000IIEHHONW TPYAOBOM (PYHKIUU -
opranusanus npoaskenus npogykuuu CMU (ko B);

«Crnenuanuct 1no HHGPOPMALMOHHBIM pecypcam», YTBEpKICH MPUKa30oM MHUHUCTEPCTBOM TpyAa
U counanbHOM 3amuThl Poccuiickoit @enepauyu ot 19 uronsg 2022 r. Ne 420H U BBIIIOJIHEHUIO
00001IeHHOM TPYI0BOH (DYHKIIMH - yIIpaBlieHHe HHPOpMAIIMOHHBIMU pecypcamu (kox C).

2. INTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYYEHUSA 110 JUCHUIIVIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIE C IINIAHUPYEMbBIMH PE3YJIbTATAMHU OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOT'PAMMBI.

B pesynbrare oO0yuyeHMs 1O AMCUMIUIMHE oOOydaroluecss JOJDKHBI —OBJIAJIETh
CIIEYIOIIUMH KOMIIETEHIUSMU:

YK-4 CniocoOeH OCYHIECTBIATH JIEJIOBYI0 KOMMYHHMKAIIUIO B YCTHOW M MHCHMEHHOU
dopmax Ha rocyJapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit @enepaninu 1 HHOCTpaHHOM(BIX ) s3bIKe(ax);

IIK-4 CnocobGeH ydacTBOBaTh B peaiM3alldd KOMMYHHKAIIMOHHBIX KOMITaHUM,
IIPOEKTOB U MEPOIPUATHUH.

Kona
@Dopmupyemasi KOMIeTeH IS Ilnanupyemble pe3yabTaThl 00y4eHUs! pe3yJibTara
o0yueHust
YK-4 00IIyI0, ENOBYI0 W MPO(PECCHOHATBHYIO JIEKCHKY
CriocoOeH OCyIEeCTBISTh 3nars HWHOCTPAHHOTO sI3bIKa B 00beME, HCOOXOAUMOM IS YK-4-31




JIENIOBYI0 KOMMYHUKAIIUIO B oOwieHusi, 4TreHHss M TMepeBojga (co CloBapeM)
YCTHOUM ¥ TUCbMEHHOU HMHOS3BIYHBIX TEKCTOB npodeccrnoHaTbEHOM
dhopmax Ha HaIpaBJICHHOCTH;

TOCYJapCTBCHHOM S3BIKE OCHOBHBIE rpaMMaTHICeCKHe CTPYKTYpBI
Poccuiickoit @enepanuu u JIMTEPATYPHOT'O M pa3rOBOPHOTO SA3BIKA.
MHOCTPAaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX) BOCIPMHMMATh, AHAIU3MPOBATh, IIEPENABATH U
0000mars uWHpOpMAIMI0O B YCTHOM QopMe Ha
PYCCKOM ¥ WHOCTPAaHHOM S3BIKax ISl PEUICHHS
3amad  MEXIMYHOCTHOTO U MEXKYJIBTypHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS B npodeccroHaIbHOM
JIeSITEIEHOCTH;

COCTaBJISITh JICJIOBBIE NMUCbMa IIPUMEHSATh METOABI U
CpeAcTBa  TMO3HAHUS  JUIS  HMHTEJUIEKTYaJbHOTO
pasBUTHs, IOBBIILICHUS  KYJBTYPHOIO  YpOBHS,
npodeccHoHaNbHON KOMIIETEHTHOCTH.

HaBBIKAMH BBIPAKEHHSI CBOMX MBbICIEH W MHEHHUS B
MEXJINYHOCTHOM, JEIOBOM M mpodeccuoHanbHom | YK-4 — Bl
Buagers| oOIIeHHH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HaBBIKAMH PEUCBON AEATEIBHOCTH (YTCHHUE, IICEMO,

YK-4-32

YK-4-V1

YMmern

YK-4-V2

YK-4 - B2
TOBOPEHHE, ayIMPOBaHIE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

K-4 OCHOBHBIE TpaMMaTHIECKUE (POPMBI U KOHCTPYKIIUH,
CriocobOeH yJacTBOBaTh B WCTIONIb3yEeMbIE TPU OCYIIECTBIEHWH YCTHOH | IIK-4 — 31
peanu3aiun MUCbMEHHONH KOMMYHHKAIIH;
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX 3HaTh OCHOBHBIE CTHIIMCTUYECKUE MTPUEMBI (JOPMUPOBAHHS
KOMIIQHUI, MIPOCKTOB 1 YCTHBIX n MHCbMEHHBIX MHOSBBIMHBIX | pp 4 oy
MEPOIPUSATHIA BBICKa3bIBAaHUI B TIPOIECCe aKaICMHUYCCKOTO H

po(heCcCHOHAILHOTO OOIIEHNUS.

y4acTBOBaTh B JMaJOrMYECKOM OOIIEHHH B paMKax
n3y4aeMbIX TeM, CBSI3aHHBIX C npodeccuoHanbHoi | [IK-4 - V1
JIeSITEIbHOCTBIO;

YMeTp | TOUHO THepefaBaTh COAEPXKAHHE UHOS3BIYHOIO
TEKCTa Ha PYCCKOM fA3bIKE IO TEMATUKE, CBSI3aHHOI

K4 -Y2
C HamnpaBJIEHUEM MOJATrOTOBKH, B MUCHBMEHHOM BUJIE,
co0Ir01as €r0 CTHIIMCTUYECKAN PETHCTP.
HaBBIKAMH OPTaHM3ALMH A3BIKOBOTO MAaTephana B | x4 pj
paMKax npodeccHoHaAIFHOH KOMMYHHKAIINH,
Buoazers HaBBIKAMH  TPEACTaBICHUSA  WHPOpPMAIWK  Ha
N3ydaeMOM  SI3BIKE € COONIIOJCHWEM  HOPM K-4 — B2

po(heCCHOHAIBHOTO B3aMMOJACHCTBHS, YYHUTHIBasS
0COOEHHOCTH CUTYaITUU OOIICHHUS.

3. MECTO JUCHMILUIMHBI (MOAYJISI) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHOM
IMPOI'PAMMBI.

b1.B.05 «MHOCTpaHHBIA S3bIK B MPOQPECCHOHATBHON chepe» SBISICTCS TUCITUTUTMHON
gactd, (OpMUPYEMOI ydacTHUKaMHu 00pa30oBaTeNIbHBIX OTHOIICHUH bioka 1 ydeOHOTrO miaHa u
M3Yy4aeTCsl CTyIEHTaMU BTOPOTO, TPETHETO U YETBEPTOrO Kypca B TPETbEM, YETBEPTOM, IISITOM,
IIECTOM M CEZIbMOM CeMeCTpax 04HOM (hopMbl 00yueHHs! (OTHBIN CPOK 0OyUEHHUS).

3.1. TpeGoBaHus K MpeABAPUTEIbLHOM MOATOTOBKE 00y4aI0IIerocs:

Tembr aucuumuuael «MHOCTpaHHBIA SI3BIK B NMPO(ecCHOHAIBHOM cdepe» CBsI3aHbl C
COOTBETCTBYIOIIMMH Te€MaMU AUCHMIUIMH «Pycckuil s3bIK M KyJIbTypa peum» U «PeueBas
KOMMYHHKAIIHs», YTO CIIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHMIO KOMMYHHKATHBHBIX YMEHUH U
HaBBIKOB HA HHOCTPAHHOM $I3bIKE B TPO()ECCHOHAIBHON JESTENbHOCTH.

3.2. JlucuMmimMHbl (MOAYJM) W NPAKTHKH, AJsl KOTOPBIX OCBOCHHME JaHHOM
JMCIHUIIMHBI (MOAYJIs1) HE00X0AUMO KaK NMpeaecTBylolee:

PesynbTaThl OCBOGHMS IUCHMIUIMHBI «HOCTpaHHBIH $3bIK B MpOQecCHOHATHHOMN
cdepe» ABIAOTCS 6a301 11 HAMCAHUS TBOPUYECKUX IPOEKTOB.

PazButne y oOyyarommxcsi HaBBIKOB MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHUKALUU M KYJIbTYpPbI
oOmieHust oOecrneynBaeTcsl NPOBEIEHHUEM IPAKTHUYECKHX 3aHATHH, COJAEpkKaHHE KOTOPBIX
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pa3paboTaHO Ha OCHOBE PE3yJbTATOB HAYYHBIX HCCIEAOBaHHH, MPOBOIUMBIX MHCTHUTYTOM, B
TOM 4YHCI€ C YYETOM PErHOHAJbHBIX OCOOEHHOCTEH MNpPO(ECCHOHAIBHOW JesATEIbHOCTH
BBIIMTYCKHUKOB U IOTPEOHOCTEN paboTonaTeneii.

Pa3zputne y oOydaromuxcsi sI3bIKOBBIX HABBIKOB, Pa0OTBI C Pa3lIMYHBIMH MacCHUBAMHU
UHPOpPMALIUK HA UHOCTPAHHOM sI3bIKE OOECIeUMBACTCS MPOBEICHUEM MPAKTHUECKUX 3aHATUH
10 COOTBETCTBYIOIUM TeMaM paboueli IporpaMMBel.

4. OBPBEM UCIMILUIMHBI (MOAYJA) B 3AYETHBIX EAUMHUIAX C
YKA3AHUEM KO/INMYECTBA AKAJEMHWYECKHUX YACOB, BBIIEJEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIUXCSA C IHNPEINOJABATEJIEM (II0 BHJIAM
YUYEBHBIX 3AHATHI) © HA CAMOCTOSITEJBHYIO PABOTY OBYYAIOIIIUXCS.

JlucuumiinmHa npeamnosaraeT u3ydyeHue 23 pa3ienos.

OO6m1ast TpyI0€MKOCTh TUCIMILUIMHBI COCTABISIET 26 3a4€THBIX equHull (936 vacoB)

O0masn B ToM uncie koHTaKTHast padora ¢
®opma TPY/I0€MKOCTh npenoaaBaTeaemM cam. Bux
Ne ceMecTp Kyp.pao/
o0yueHust JIEKUMHU |CEMHUHAPBI, padoTa [KoHTpoJs
B 3.e. [Buacax| Bcero m3 KOHTP.
pa6
3 5 180 90 90 90 3a4er
4 5 180 90 90 90 | eTC
OIIEHKOH
1 Ounast 5 5 180 90 90 90 3a4er
6 5 180 90 90 90 | eTC
OIIEHKOH
7 6 216 108 108 81 JK3aMEH
3 3 108 38 38 70 3a4er
4 5 180 64 64 116 | >21ere
OLICHKOH
2 O4HO-3a09HAS 5 6 216 80 80 136 3a49er
6 6 | 216 80 80 136 | 2¥eTe
OLICHKOH
7 6 216 80 80 109 | sk3ameH
3 3 108 10 10 98
4 5 180 20 20 160 3a4er
5 6 216 26 26 190 3a4er
3 3aouHas 6 5 180 20 20 160 3a4eT cv
OLICHKOH
7 6 216 26 26 190
8 1 36 9 27 JK3aMeH
Ounas ¢popma o0y4eHus.
KonTaktHas pabota
00y4JarImuxcs ¢ B
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Relations? (Yrto Takoe cBs3H ¢
00IIECTBEHHOCTHI0?)

VK-4-V1
YK-4-V2
VK-4-BlI
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-V1
IK-4-VY2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 2. What is Advertising? (Uto
Takoe pexyama?)

42

22

22

20

VK-4 -31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4-¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 3. PR and Other Subjects
(PR u npyrue npeamersr)

42

22

22

20

VK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4-¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 4. Advertising and Other
Subjects (Pexmama u npyrue
Hpe/IMETHI)

42

22

22

20

VK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

3auer

10

Bcero 3a CceMecTp

180

90

86

90

CeMeCT

Unit 5. Evolution on views on PR
(OBomrorust B3rIIsI0B HAa PR)

34

18

18

16

VK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 6. Development of
Advertising (Pa3BuTne pexiamsl)

34

16

16

18

VK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥y2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 7. PR: Ethics and
Professionalism (PR: aTuka u
PO ECCUOHATH3M)

34

18

18

16

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
VK-4-V2
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YK-4 -Bl1
YK-4 -B2
IK-4 -31
IK-4 - 32
IK-4-V1
IK-4 -¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 8. Advertising: a PR Tool
(Pexmama: maCTpyMeHT PR)

34

18

18

16

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
I1K-4 — B1
I1K-4 — B2

Unit 9. Characteristics of a
professional (XapakTepuctuka
npodeccruonana)

34

16

16

18

VK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -¥y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

3auer ¢ olleHKO¥

10

4

Bcero 3a CceMecTp

180

90

86

90

5 cemect

Unit 10. Interdependence of PR
and the Media (B3aumnas
3aBucumocth PR 1 CMH)

34

18

18

16

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
MK-4 -¥Y2
I1K-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 11. Responsibilities of PR
(O6s3anHOCTH PR)

34

16

16

18

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 12. Responsibilities of the
Media (O6s3anHOCTH CMI)

34

18

18

16

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 13. PR and Ecological
Problems (PR u npo6nemsr
9KOJIOTHH)

34

18

18

16

VK-4 -31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2




IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IIK-4 -VY2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 14. Additional
(JJomonHUTEHHBII)

34

16

16

18

VK-4 -31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4-¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 — B2

3aver

10

4

Bcero 3a CceMecTp

180

90

86

90

6 cemecT

Unit 15. Planning of an
Advertising Campaign
(ITmarmpyem pekIaMHYIO
KaMITaHHUIO)

44

22

22

22

VK-4-31
YK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 — B2

Unit 16. Methods of Drawing
Attention to an Advertisement
(CrtocoOBI pUBIICYEHUS
BHHUMaHUS K PEKJIame)

42

22

22

20

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 17. PR: Relations with the
Media (PR: otHomenus co CMI)

42

22

22

20

VK-4-31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
MK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 18. The Essence of an
Adpvertising Slogan (CyTtb
pPEKIaMHOTO CJIoTaHa)

42

20

20

22

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

3auer ¢ olleHKO¥

10

Bcero 3a CceMecTp

180

90

86

90

7 cemecT

Unit 19. The Structure of
Presentation (ITpe3enranus: ee
COCTaBHBIC YaCTH)

38

22

22

16

VK-4 -31
VK-4-32
VK-4-V1




VK-4-V2
YK-4 -Bl1
VK-4-B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4-V2
IIK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 20. Public Speaking: Choice
of Topic (Ily6nnunoe
BBICTYIUICHHUS: BEIOOP TEMBI)

39

22

22

17

VK-4 -31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
[K-4-VY1
IK-4-¥Y2
TIK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 21. The First Speech
(ITepBast peus)

36

20

20

16

VK-4 -31
VK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
K-4-V2
TIK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 22. Orator’s Outward
Appearance (Bremnuii 06mmk
opaTopa)

38

22

22

16

VK-4 -31
VK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4-¥Y2
TIK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 23. Language of the Speech
(SA3BIK BBICTYIIICHUST)

38

22

22

16

VK-4 -31
VK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4-¥Y2
TIK-4 - B1
I1K-4 — B2

JK3aMeH

27

27

Bcero 3a cemectp

216

108

108

27

81

HTroro

936

468

452

43

441




OuHo-3204Hasi popma 00yueHus.

HaunmenoBanue pa3aesoB u Tem

Bcero yueOHBIX
3aHATHH (Jac)

BCETO

KonrakrHas pabora

00y4JaroImuxcs ¢

npernofaBaTeneM: (Jac)

3aHsITUSA
JICKIIMOHHOT'O THUIIA

3aHATHS CEMHHAPCKOTO
(TIpakTHYECKOTO) THTIA

KypCOBOE
[IPOEKTUPOBAHKE

KOHTPOJIb

CaMocrosTenbpHas
pabota (dac)

Kog pesynbrara 00y4eHus

CeMeCT

Unit 1. What are Public
Relations? (Yto Takoe cBsi3u ¢
00IIECTBEHHOCTHI0?)

26

18

VK-4-31
VK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 2. What is Advertising? (Uto
Takoe pekiama?)

24

10

10

14

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 - VY2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 3. PR and Other Subjects
(PR u apyrue npeamMeTsl)

24

16

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 4. Advertising and Other
Subjects (Pexnama u npyrue
MIPEIMETHI)

24

16

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

3auer

10

Bcero 3a CceMecTp

108

38

34

70

CeMeCT

Unit 5. Evolution on views on PR
(OBomrorust B3rIIsI0B Ha PR)

34

12

12

22

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
VK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
ITK-4 - 31

9




IK-4 - 32
IIK-4 -V1
IK-4-VY2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 6. Development of

Advertising (Pa3BuTne pexiamsl)

34

12

12

22

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 7. PR: Ethics and
Professionalism (PR: aTuka u
npodeccnoHamu3M)

34

12

12

22

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
MK-4 -¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 8. Advertising: a PR Tool
(Pexmama: maCTpyMeHT PR)

34

12

12

22

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 9. Characteristics of a
professional (XapakTepuctuka
npodeccrnonana)

34

12

12

22

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

3aueT ¢ olleHKO¥

10

4

Bcero 3a CceMecTp

180

64

60

116

5 cemect

Unit 10. Interdependence of PR
and the Media (B3anmnas
3aBucumocth PR 1 CMH)

42

16

16

26

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 11. Responsibilities of PR
(O6s3anHOCTH PR)

42

16

16

26

VK-4 -31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1

10




IIK-4 -VY2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 12. Responsibilities of the
Media (O6s3annocT CMU)

42

16

16

26

Unit 13. PR and Ecological
Problems (PR u npo6nemsr
9KOJIOTHH)

40

14

14

26

VK-4 -31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-Y2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4-¥Y2
I1K-4 — B1
I1K-4 — B2

Unit 14. Additional
(JomonHUTENHHBII)

40

14

14

26

VK-4 -31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-Y2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4-¥Y2
I1K-4 — B1
I1K-4 — B2

3aver

10

4

Bcero 3a ceMecTp

216

80

76

136

6 cemecT

Unit 15. Planning of an
Advertising Campaign
(ITmarmpyem pekIaMHYIO
KaMITaHHUIO)

52

20

20

32

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 16. Methods of Drawing
Attention to an Advertisement
(CrtocoOBI IpUBIICYEHUS
BHHUMaHUS K PEKJIaMe)

52

20

20

32

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 17. PR: Relations with the
Media (PR: otHomenus co CMI)

52

18

18

34

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 18. The Essence of an
Advertising Slogan (CyTb
PEKJIaMHOTO CJIOTaHa)

50

18

18

32

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
I1K-4 - 32

11




IIK-4 -VY1
IIK-4 -VY2
I1K-4 - B1
I1K-4 — B2

3auer ¢ oneHKOI

10

Bcero 3a cemectp

216

80

76

136

ceMecCT

Unit 19. The Structure of
Presentation (ITpe3enranus: ee
COCTaBHBIE YaCTH)

38

16

16

22

VK-4 -31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4-¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 20. Public Speaking: Choice
of Topic (Ilybmmanoe
BBICTYIUICHHUS: BEIOOP TEMBI)

39

16

16

23

VK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4-¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 21. The First Speech
(ITepBast pevn)

36

16

16

20

VK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 22. Orator’s Outward
Appearance (Bremnmami 00671k
oparopa)

38

16

16

22

VK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 23. Language of the Speech
(SI3BIK BBICTYIUICHHST)

38

16

16

22

VK-4-31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

OK3aMeH

27

27

Bcero 3a ceMecTp

216

80

80

27

109

HTroro

936

342

326

43

567

12




3aounas opma oOyueHmus.

HaumenoBanme pa3aciioB U TCM

Bcero yueOHBIX
3aHATHH (Jac)

BCETroO

KonrakrHas pabora

00y4JaroImuxcs ¢

npernofaBaTeneM: (Jac)

3aHATUS
JICKIIMOHHOT'O THUIIA

3aHSITUSL CEMHHAPCKOTO
(TpaKTHYECKOTO) THTIA

KypCOBOE
[IPOEKTUPOBAHKE

KOHTPOJIb

CaMocrosTenbHast
paboTa (dac)

Kopx pesynbrata o0ydeHus

CeMeCT

Unit 1. What are Public
Relations? (Yto Takoe cBsi3u ¢
00IIECTBEHHOCTHI0?)

Unit 2. What is Advertising? (Yto
Takoe pekiama?)

Unit 3. PR and Other Subjects
(PR u apyrue npeameTs)

Unit 4. Advertising and Other
Subjects (Pexnama u npyrue
MIPEIMETHI)

108

10

10

98

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
I1K-4 — B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -¥y2
I1K-4 — B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Bcero 3a ceMecTp

108

10

10

98

CeMeCT

Unit 5. Evolution on views on PR
(OBomronus B3rs0B Ha PR)

170

16

16

154

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
ITK-4 - 31

13




Unit 6. Development of

Advertising (Pa3BuTne pexiamsl)

Unit 7. PR: Ethics and
Professionalism (PR: aTuka u
npodeccnoHamu3M)

Unit 8. Advertising: a PR Tool
(Pexmama: maCTpyMeHT PR)

Unit 9. Characteristics of a
professional (XapakTepuctuka
npodeccrnonana)

IK-4 - 32
IIK-4 -V1
IK-4-VY2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
MK-4 -¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

3auer

10

4

Bcero 3a CceMecTp

180

20

16

160

5 cemect

Unit 10. Interdependence of PR
and the Media (B3anmnas
3aBucumocth PR 1 CMH)

Unit 11. Responsibilities of PR
(O6s3anHOCTH PR)

206

22

22

184

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

VK-4 -31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1

14




Unit 12. Responsibilities of the
Media (O6s3ann0cTHH CMN)

Unit 13. PR and Ecological
Problems (PR u npo6nemsr
9KOJIOTHH)

Unit 14. Additional
(JomonHUTETHHBII)

IIK-4 -VY2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

VK-4 -31
YK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4-¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 — B2

VK-4 -31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
[K-4-VY1
IK-4-¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

VK-4 -31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4-¥Y2
I1K-4 - B1
I1K-4 — B2

3auer

10

4

Bcero 3a CceMecTp

216

26

22

190

6 cemecT

Unit 15. Planning of an
Advertising Campaign
(ITmarmpyem pekIaMHYIO
KaMITaHHUIO)

Unit 16. Methods of Drawing
Attention to an Advertisement
(CrtocoOBI IpUBIICYEHUS
BHHUMaHUS K PeKJIame)

Unit 17. PR: Relations with the
Media (PR: otHomenus co CMI)

170

16

16

154

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
MK-4 -¥2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
[K-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IIK-4 - Y2

15




Unit 18. The Essence of an
Adpvertising Slogan (CyTts
pPEKIIaMHOTO CJIoTaHa)

IK-4 - B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

3aueT ¢ OlleHKO¥

10

N

Bcero 3a CceMecTp

180

20

16

160

CeMeCT

Unit 19. The Structure of
Presentation (ITpe3enranus: ee
COCTaBHBIC YaCTH)

Unit 20. Public Speaking: Choice
of Topic (Ilybmmanoe
BBICTYIIJICHHS: BBIOOP TEMBbI)

Unit 21. The First Speech
(ITepBast peup)

Unit 22. Orator’s Outward
Appearance (BremHuii 06k
oparopa)

Unit 23. Language of the Speech
(SA3BIK BBICTYIIICHUST)

216

26

26

190

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
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IK-4 - 31
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[K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
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VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
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YK-4 -B2
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IK-4 - 32
[K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
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VYK-4-32
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YK-4-V2
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IK-4 - 32
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K-4-VY1
IK-4-¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 — B2
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Bcero 3a cemMecTp | 216 | 26 | | 26 | | ] 190 |

8 cemect
JK3aMeH 36 9 9 27
Bcero 3a cemectp 252 35 26 9 217
HTtoro 936 111 90 21 | 825

5. COAEPKAHWE JUCHUILVIMHLI (MOXIYJsSI), CTPYKTYPHPOBAHHOE IIO
TEMAM (PA3JEJIAM).

Unit 1. What are Public Relations? (UrTo Takoe cBs3U ¢ 00111eCTBEHHOCTHIO?)

L.1.PR: ancient beginnings - India, Mesopotamia, Greece, Rome. (PR: apeBHue ncroku
— Wnnus, Meconoramus, ['perusi, Pum). PasroBopHbie Moaenu: Kak oOpaTUTHCA K UY)KOMY
yenoBeky. ComocTaBieHHE TIAaroJbHBIX BPEMEH aHTJIMACKOTO U PYCCKOTO  SI3BIKOB.
CymectButenbHbIe, yIOTpPeOIsieMble TOJIBKO B €AMHCTBEHHOM WJIM BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE.
KonuaectBenHble npunaratensHble many, much, few, a few, little, a little. CtocoOb1 BeipaskeHus
OTHOIICHUN POJUTENILHOTO Majiexka.

L.2.Examples of planned persuasion in Babylonia (OGpa3ubl neiaeHanpaBIeHHOTO
yoexnenusi B BaBuione). PasroBopHble Monenu: mpuBlieueHHWE BHUMaHHUA. MecTo Hapedwi
HEOTpEACNEHHOTO BpEeMEHH W o0pas3a JeHCTBUS B mpeanokeHuu. OOCTOATEIhCTBO IIEIH,
BBIpOKeHHOE MHPUHUTHBOM. Mectoumenns another, other — ymorpebieHue u nmepeBo.

L.3.Ancient Greece: communication skills ([IpeBHsisi I'penusi: MacTepcTBO OOIICHUS).
PasroBopHbie Mozenu: Kak MPeICTaBUTHCA M MPEACTaBUTH Koro-inbo. beccoro3nast cBsi3b B
CIIO)KHOTIOTYMHEHHBIX ~ MPEAJIOKCHUAX. [Ipuaatodynple TPEUIOKECHHs] BpEMEHH. 3aMeHa
OyIylIero BpeMEeH! HACTOSIIIMM B IPUIATOYHBIX MPEUIOKEHHUSIX BPEMEHH U YCIOBUSI.

L.4.Sophists: ancestors of today’s lobbyists (Codwuctel: mnpeamecTBeHHUKA

COBpPEMEHHBIX J1000ucTOB).  PasroBopHble Mojenu: mpuBeTcTBUs. [ marosnsl to say, to speak, to
tell — ocoGenHoctn ux ymnorpebinenus. OTriaroiabHOe cymiecTBuTenbHOe. [IputsxkarenbHble
MECTOMMEHUS-TIpUIIaraTeibHble. AJBTepHATHBHBIC U Pa3ICINTEIbHBIE BOTIPOCHL.

L.5.PR becomes a battleground for questions of ethics (PR cranoBuTcst mojgem OUTBBI
[0 BOTIpOCaM 3TUKHK). Pa3roBopHble MOJenu: BeIpaKeHHE yauBJIeHUs. [IpuyacTre HacTosIero
BpeMeHHM: (YHKIMM U TpUMEHEHue. [aroigpl JOHKEHCTBOBAaHUS, MX HSKBHUBAJICHTHIL
YerynurenbHble TPUIATOYHBIE TPEITI0KEHUSI.

L.6.Romans: masters of persuasive techniques (PumisHe: wMacrtepa TeXHUKH
yoexnenus).  PasroBopHbie Mojenu: OnarogapHocTh. [IpuuacTue MpoOIIEAIIero BpPEMEHH
NpPaBWIBHBIX W HEMPaBUJIBHBIX TJ1arojioB. [IpsiMoe, KOCBEHHOE, MPEIIOKHOE JOMOJTHEHHE.
CyOcTaHTHBaIUs PUIIATaTEIbHBIX U IJIar0JIOB.

L.7.The Crusades, the Conquistadores: PR support (KpecroBsie moxomsl,
KOHKHCTaAopsl: noaaepkka PR). PasroBopubeie mMozaenu: n3BuHeHHs. DyHKIMM NpuYacTus
MPOLIENIIIEr0 BpeMEHHU B MpeuiokeHnd. KOHCTpyKIun co ciykeOHbIM TarosioM let. Paznmuuus
Mexay BpemeHamu Present Continuous u Present Indefinite.

L.8. The Congregatio de Propaganda: keystone in the development of PR (Konrperamus
[Ipomaranbl Bephl: KiIt0ueBOM MOMEHT B pa3BuTuu PR). PasroBopHbie mMonenu: kak 3aBs3aTh
Oeceny. Pasmuums mexy BpemeHamu Past Continuous u Past Indefinite. OmnpeneneHublit
apTUKIb Tepe] Ha3BaHMAMU TOPHBIX MeMNeid, Tpynm OCTPOBOB, MOpEH, OKEaHOB, peEK.
Knaccudukanus uncnurensusix. [Ipoctsie 1po6u.

L.9. The Creel Committee: information becomes a weapon of war (Komurer Kpuns:
uH(pOpMalls CTaHOBUTCS OpPYKHEM BOWHBI). Pa3roBopHble MOJAENU: KaK BBIPA3UTh MPOCHOBI.
Pazmuuust mexny Bpemenamu Future Continuous m Future Indefinite. Jlecsatuunbie npobu.
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YucauTeNnbHbIe, TMepeIie/ e B pa3psa] CYIIECTBUTCIBbHBIX. OTHOCHTEIbHBIC MECTOMMEHUS
who, which, what.

L.10.Public relations professionals sell their talents to the highest bidder?
(Cnenmanuctel PR mponmator cBoM TanmaHTBI TOMY, KTO OoJjblie 3ariaTuT?). PasroBopHbIe
MOJICNIA: Kak cnenaTh mnpemitokeHue. Bpems Present Continuous ¢ riarojamMu JBHKEHUS.
UreHne  XpOHOJOTMYECKHX  JaT, YeTBIPEX3HAUHBIX  4YHCel, O00O03HAYAIOMMX  TOBI.
KonuyecTBeHHBIE UNCTUTEIBHBIE BMECTO MOPSIIKOBBIX.

Unit 2. What is Advertising? (Uto Takoe pexiama?)
L.1. Advertising: ancient beginnings — Egypt, Babylon, Crete, Greece, Rome. (Pexnama:

npeBHue wuctoku — Erwmmer, Baswion, Kpur, I'perus, Pum). PasroBopusie wmomenu:
npurnamenue. ['epynauit: mpoctas popma. Koncrpyknus there is / are + gerund. Mecroumenus
all, both. BozBpaTtHsie u ycunurensHbie MecTonMmenus. CioBooOpazoBanue: cyddukc — able.

L.2. Self-advertisement in the Ancient World (Camopeknama B apeBHEM MHpE).
PazroBopubie Monenu: mnpomanue. OYHKIUH TEPYyHIUS B MPEAIOKECHUU. Pazmmuus Mexmy
Bpemenamu Present Perfect u Past Indefinite. CnoBooOpa3oBanue: cyddukc - ment.

L.3. Town-criers and graffiti: means of advertising (I'mamraran u rpadgdutu: HOCUTEIN
pexinamMel). Pa3sroBopHbIE MOJENU: KaK CIOPOCHTH pa3penieHue. Pa3muuns Mexny TepyHIueM H
OTIJIaTOJIBHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM. JlOMOTHUTENBHBIC PUAATOUYHBIC MPEII0KCHUS, BBOAMMEIC
corozami if m whether. CnoBooOpazoBanue: cyphuxce —er, -or.

L.4. Advertising in Ancient Russia (Pexnama B JpeBHeii Pycu).PasroBopHbie Mozaenu:
npennoureHus. Pa3muumss MeXIy TepyHIueM H NPHYACTHEM HACTOSIIETO BpPEMEHHU.
BompocutenpHo-oTpHuIiatensHbie pennoxenus. CiioBoooOpazosanue: cydpdukce —ful, —y.

L.5. Tectsl mns camokoHTposi. JomomautensHoe 3ansatue (1): How to become well-
connected. (Kak o03aBecTuCh MOJIE3HBIMU CBA3SIMHM). TecThl M CBOJHBIC YIPaKHEHHUS IO
MPONJEHHOMY MaTepuainy.

Unit 3. PR and Other Subjects (PR u apyrue npeamMersbl)
L.1. PR and journalism (PR wu >xypnamuctuka). Pa3roBopHble MOJEIH: BBIPAKECHHE

onobpenusi, HeogoOpenus. [IpeodbpazoBanue npsMon peur B KOCBeHHYI0. MHOUHUTHB: mpocTas
¢dopma. I'maromnsi-cBs3ku to be, to become, to get, to grow, to turn. CioBooOpa3oBanue: cyppukc
—ly.

L.2.PR and advertising (PR u peknama). Pa3roBopHble MOJeNnH: BEIpa)KEHNUE COTIIACHSI.
[lepdexkTHoe mpuyactue — AEHCTBUTENBbHBIN 3anor. OyHKIMKM MHOUHUTHBA B TMPEIIOKECHUU.
Hapeuns Bpemenu. CnoBooOpa3oBanue: nmpeduxc un.

L.3.PR and management (PR u ympaBnenue). Pa3roBopHbie Moaenu: BbIpaKCHUE
Hecornacus. Pazmuume mexnay BpemeHamu Present Indefinite m Present Perfect. IlepdextHoe
npuvacTre — crpafarenbpHbiid 3amor. Koncrpykmuu used to + infinitive u would + infinitive.
CnoBooOpazoBaHHe Yepe10BaHHEM 3BYKOB.

L.4. PR and marketing (PR u mapkerunr). Pa3roBopHbie Mosienu: BeIpakeHHNE MHEHUSI.
Pazmuune mexny BpemeHamu Past Indefinite wu Past Perfect. IlepdexTHoe mnpuuactue,
COOTBETCTBYIOIIIEE PYCCKOMY JeenpudacTHOMY o0opoty. ClioBooOpa3oBaHue: mpeduKe anti.

L.5. PR and psychology (PR u ncuxonorus). PaszroBopHbie Monenu: coBer. Paznuune
mexnay Bpemenamu Future Indefinite m Future Perfect. CamocTosiTenbHBIN MPUYACTHBIN 000pOT,
ero pynkiuu. [Ipunarounsie nmpeaioxeHus npuanHbl. CioBooOpa3zoBanue: npeduke dis.

L.6. PR and sociology (PR wu comumonorust). Pa3sroBopHble MoOJenu: BBIpaXEHUE
paszapaxenusi. Future-in-the-Past - BblpakeHust Oyaymiero neicTBHS MO OTHOIIEHHIO K
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npomeamemMy MoMmeHTy. llepdextHbrit  repynnumii, ero ¢yukmuu. OmnpeneauTenbHbIC
npuaaTouHble mpeanoxkeHus. CioBooOpa3oBaHue: MpePuKC non.

L.7. Tectbl ansa camokoHTposs. JlononmaurensHoe 3anstue: PR and propaganda (PR u
nponarasja). TecTsl ¥ CBOJHBIE YIPAXHEHMS 110 IPOIHACHHOMY MaTepHaiy.

Unit 4. Advertising and Other Subjects (Pexi1ama u apyrue npeamersl)
L.1. Advertising and marketing (Pexnama u mapketunr). Pa3roBopHble Monenu: Kak

BbICKa3aTh ynpek. Ilpuaarodnsie npemiokeHus BpeMeHU U yCIoBus. MoaaibHbIi r1aron to be.
Heompenenennsie Mmecroumenus each, every. CnoBooOpa3oBaHue: npeQukc re.

L.2. Advertising and psychology (Pekmama m mcuxomorus). PazroBopHbie Momemnu:
BBIpakeHHe coxkaieHus. CioxHbli mHGUHUTUB: ero (pyHkmuu. CroBooOpa3zoBaHue: MpeduKc
mis. OmpeneneHHBI apTHKIL TEpe] Ha3BaHUSIMHU MY3€EB, TEaTpOB, BOK3aJOB, a’pOIOPTOB,
YIIHI, TJIOIIA/IeH, MApKOB U CTAaHIIUA METPO.

L.3. Tectsl mns camokoHTpois. JomomautensHoe 3ansaTue (2): How to become well-

connected. (Kak o003aBecTUCh TOJIE3HBIMU CBSI3IMH). TecTbl, yINpakKHEHHs, NEPEeBOJBI U3
OpHUTAHCKOI MPECCHI.

Unit 5. Evolution on views on PR (9Bosmronusi B3risiioB Ha PR)
L.1. The public be fooled (Ogypaunm o6miecTBEHHOCTS). Pa3roBopHbIE MOaENH:

BBIPOKEHHUE TOXKETaHUsA. MoJambHBIE TJAaroibl CO CIOXHBIM HHQHHUTHBOM. YTIOTpeOJICHHE
OTIPENIeIICHHOTO apTUKJIS ¢ Ha3BaHUEM CTpaH u ropoaoB. CiioBooOpa3oBaHue: MpeduKe Over.

L.2. The public be damned (ITomtem o6mecTBEHHOCTH K YEPTY). PazroBopHbie MOAEIH:
BBIPAXKCHUC COYYBCTBHUA. CroxHoe JOIIOJIHCHHUC: I[eﬁCTBHTeHBHBIfI )41 CTpaI[aTeHBHBIﬁ 3aJI0T.
Nmennsie 6e3nmanbie npeanoxkenus. CroBoodpaszoBanue: npedukc under.

L.3. Ivy Lee: honest and accurate information (A#Bu JIu: uvectHas u TOYHas
uHpopmanus). PasroBopHble  Monmenu:  BbIpakeHue — mooupeHus.  Hewucuucnsemsbie
CYIIECTBUTENIFHBIC:  CIIOCOOBI  BBIPOKEHUS  €AMHUYHOTO  ToHATHA.  Kiaccudukarms
mectoumeHnuit. CioBooOpa3oBanue: nMpeduKc pre.

Unit 6. Development of Advertising (Pa3BuTue pexjiamMsl)
L.1.From mouth to printed advertising (OT ycTHOW 1O TmEYAaTHOW pPEKJIAMBI).

PasroBopubie mMozpenu: mo3zapasieHue. CaMOCTOSTENbHBIH WHOUHUTUBHBIA 000poT. CloXkHOE
nonexariee. CrroBooOpa3oBaHue: mpedukc counter.

L.2. The first photo-advertisement (IlepBasi doTopekiama). PasroBopHbie MoOAeNH:
BhIpakeHUe x)anoOkl. Hacrosiiee u mpomreiiee neppeKTHbIe BpEMEHa B CTPAIAaTEIIEHOM 3aJIoTe.
CnoBooOpazoBanue: npedukc co.

L.3. The first radio-advertisement (Ilepast panuopeknama). Pa3roBopHbie MOJENH: KakK
yoenuts coOecennuka. HeopylieBieHHblE CyIIECTBUTENbHBIE B (OpME NPUTSKATEIHHOTO
nagexa. CioBooOpa3oBanme: npeduke inter.

L.4. The first television advertisement (IlepBast Tenepeknama). PasroBopHbsie Moaemnu:
BhIp@)KEHUE HEyBepeHHOCTH. Moganeublii Tiaron should ¢ mpocteiM u  mepdeKTHBIM
nHpuaUTHBOM. CI10BOOOpa3oBaHue: MPedUKC €X.

L.5.The first animated cartoon advertising (IlepBast MyJbTUILUIUKAITMOHHAS pEKIaMa).
PasroBopnbie Monenu: BelpakeHue TpeBoru. OcodenHnocTu ymorpebdnenust Present Continuous.
OrnpeesieHHBIN apTUKITh TIEpel UMEHaMH cOOCTBeHHBIMU. (CiioBooOpa3oBaHue: npedukc sub.
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L.6. Tectol mis camokoHTpous. [JomonaurensHas Tema: The first video-advertisement
(ITepast Buaeo-peksiama). TecTbl W TEPEeBOA MaTEpUATIOB MO TEMATHKE W3 aHTJIMHCKOW U
aMEPHUKAHCKOM MPECCHI.

Unit 7. PR: Ethics and Professionalism (PR: 3tuka u npogeccnonanusm)
L.1. PR is based on trust (PR ocHoBansl Ha noBepuu). PazroBopHble MOMEIH:

BhIpakeHUE cMmyIeHus. dpazeonornueckue CHHOHUMBL. HOUHUTHB B GYHKIIMU TIOJUICKAIIETO.
YactHble ciydan OTCYTCTBHS OINpeeieHHoro aptukisi.  CroBooOpaszoBanue: cyhdukc — ist.

L.2. PR represents the public as well as the organization (PR mnpencraBnstor u
OOIIECTBEHHOCTh, W  OPTaHH3AIIHIO). PasroBopHbie MoOmenu: BBIpRKEHHUE HPOHUH.
CocnaratenbHOe  HAKJIOHEHHWE B NPUAATOYHBIX  JIONOJHUTENBHBIX  MPEIIOKCHUSIX.
CrnoBoobOpazoBanue: cyddukc — ee.

L.3. Ethics and law (OTtuka u 3akon). PazroBopHsie Moienu: HeromoBanue. OnyiieHue
cinoB house, office, shop mocne CyiecTBUTENBHBIX B MPUTSDKATEIBHOM Majexe. [ maronpHas
KOHCTpyKIus to be / to get used to + Gerund. CnoBooOpa3oBanue: cyhduxc -ian.

L.4. Tectsl nns camokoHTpouis. JJomonaurensHoe 3austue (3): How to become well-
connected. (Kak o03aBecTHCh TONE3HBIMH  CBS3SIMH). ABTOMATH3alMS  YCTONYHMBBIX
rpamMmaTrndeckux KoHcTpykiuil. [lepeBonsl crareii n3 6purtanckoii razerst The Financial Times.

Unit 8. Advertising: a PR Tool (Pexnama: uncrpyment PR)
L.1. Image-building of a company ( HapamuBanue umumxa komnanuu). PasroBopHbie

MOJIEJIH: BBIpOKEHHUE TIpeaynpexaeHus. MTHGUHUTHB B GYyHKIIUN BBOIHOTO YJICHA MPETOKEHUS.
B3aumnbie Mmectoumenus each other, one another. CioBooOpa3zoBanue: npedukc ultra.

L.2. Stressing the competence of an organization (Ocobo mogUYEepKUBas
KOMIIETEHTHOCTh OpTaHU3aINH ). PasroBopubie mMozenu: 3amper. NHQUHUTHB B QyHKIUH
BTOPOTO JONOJTHEHUsI. MecTonmenus no 1 none. CiioBooOpazoBaHue: mpedukc en.

L.3. Stressing a company’s investment qualities (Ocobo momgYepKuBas
WHBECTUIIMOHHBIA TMOTEHIMA KOMITAHWH). Pa3roBOpHBIE MOJIENH: BBIPAKCHHUE PEUIMMOCTH.
Wnpunutu B ¢yHkuuu ompenenenusi. Mectoumenus either u neither. CinoBooOpazoBanue:
cyduke — ance.

L.4. Tectsl nns camokoHTpouis. JJomonaurensHoe 3ausTue (4): How to become well-
connected (Kak o03aBecTuch TOJE3HBIMH  CBA3SIMHM). ABTOMATH3alUsl  yCTOWYMBBIX
rpaMMaTHYeCKuX KOHCTpyKIui. [lepeBon crateit u3 Opuranckoro xxypHana ‘The Economist’.

L.5. Yekn.

Unit 9. Characteristics of a professional (Xapakrepucruka npogeccuonana)
L.1. Ability to cope with oneself (CrmocoOHOCTH ympaBnsiTh c000it). PasroBopHbie

MoJenu:  KOMIUTUMEHThL. OcoOeHHOCTH — ymoTpeOJeHHs  MECTOMMEHHss one  (ones).
Knaccudukanus napeuunii. CioBoobpazoBanue: cydppukc —dom.

L.2. Clear personal goals (UeTkue nmuunbie 1enn). PasroBopHbie MOAEIN: 00CYKIEeHNE
MIOBEJICHUSI IPYTHX JIIOJICH. APTUKIHM C Ha3BaHWSAMHU BpeMeH IHs U Houu. CiIoBooOpazoBaHHE:
cypduxc — hood. Unnomarnueckoe ynorpedieHue Ipeiioros.

L.3. Problem solving skills (HaBeiku pemats mpoGiemsbr). PazroBopHbie Moenu: Kak
CIPOCUTh MHEHHE COOECeIHHKA. APTUKIU C CYIIECTBUTEIBHBIMU, BBOJWMBIMU COIO30M as.
Crenenu cpaBHeHUs Hapeunii. CioBooOpa3zoBanue: cydduxc- ion
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L.4. Creative approach (TBopueckuii monxom) PasroBopHbie Mozenu: KaK MepeMEHUTh
TEMy pas3roBopa. ApTHKIM C BpeMeHamMH Npuema num. llpeamoru: mpocTble, COCTaBHEIE,
rpymnmnossie. CioBooOpa3oBanue: cyppukc — ness.

L.5. Ability to influence other people (CrocoOHOCTH BIMSATH Ha OKPYKAIOLIUX).
PasroBopHble MOJeNnu: KaK OCIIOPUTh MHEHUE coOeceTHUKa. APTUKIIN ¢ Ha3BaHUSAMHU OOJIe3HEH.
Mecto npeniora B mpemioxkeHuu. CioBooOpazoBanue: cydhduxc- ship.

L.6. Tectel nmnst camokoHTpoisi. CTpykTypa aAenoBoro mnucbma. OOpasubl MHCEM.
CocraBieHue OTBETOB Ha 00pa31bl MUCEM.

Unit 10. Interdependence of PR and the Media (B3anmuas 3aBucumoctb PR u
CMN)
L.1. Media dependence on PR (3aBucumocts CMU ot PR). CornmacoBanue BpemeH:

TpyaHoctu nepesoaa. IIpemnoru, coBnagarommue no Gopme ¢ Hapeunsmu. CioBooOpa3oBaHHeE:
cydukc — ure.

L.2.PR dependence on the media (3aBucumocts PR or CMU). CornacoBanue BpeMeH ¢
HECKOJIbKUMH  TNPHUIATOYHBIMH  TNpeIoKeHusiMu.  [IpsiMass W KOCBEHHass  pedb.
CnoBooOpazoBanue: cypdukc — al. Berpakenus ¢ mpejorom by.

L.3. Areas of friction (Ob6mactu Tpenwmii). OTKIOHEHUS OT TPaBUJI B COTJIACOBAHUU
BpeMeH. Pa3Hble cmocoObl BbIpakeHHUsl Mpouenniero W Oyaymero BpemeH. [ marossl,
npusaraTeiabHble, CYIECTBUTEIbHBIC, TpeOyromnue npemiora of. CioBooOpazoBanue: cypuxc —
ish.

L.4. Effective media relations (O¢ddexruBnbie otHomenus co CMMU). CrocoOb
BBIpOKEHUSI MOJALHOCTH. [lepeBo; MOAIBHBIX KOHCTPYKIMK. BripakeHust ¢ mpemiorom for.
CnoBoobpazoBanue: cypdukc — ive.

L.5. Crisis communication (OtHomenne PR u CMUW B KpHU3HUCHBIX CHTYyaIUsx).
MHPUHUTHBHBIE, TIPUYACTHBIC, TEPYHAUAIBHBIE OOOPOTHI, CIIOCOOBI WX MepeBoaa. [ maroisi,
Tpedyrommue npesyiora from. CrnoBooOpazoBanue: cypdukc — less.

L.6. Tectsl misi CcaMOKOHTpOJs. ABTOMAaTH3alMsl YCTOMYUBBIX TIPaMMaTHYECKUX
koHcTpykuui. [lepeBox crareit u3 razersl ‘The Wall Street Journal.’

Unit 11. Responsibilities of PR (O0s3annocTn PR)
L.1. Accurate, timely, comprehensive information (Tounas, cBoeBpeMeHHas,

ucuepnbiBaomas uHGopmanus). CpaBHUTENbHBIM aHaIM3 HEMWYHBIX (opm  riaroia.
CuctemHbI 0030p MHOUHUTHBOB, UX TpaMMaTudeckux GopM u QyHkuuil. OCHOBHBIC ClIydau
yrnotpebnenus npeaora off. CioBooOpazoBanue: cypdukc — ous.

L.2. To inform, shape opinions and motivate (MudhopmupoBars, GopMrUpOBaTH MHEHUS,
MOTUBUpPOBATH). ['epyHauii: rpammaTudeckue Gopmbl U pyHkIuu. ['epyHauii mocie riarojioB to
need, to want, to require u npunaratesbHOro worth. OCHOBHBIE CiTydau ymoTpeOJIeHHS Tpeaiora
on(upon). CrnoBooOpazoBanue: cyhpukcel — ant, - ent.

L.3. Tectsl mnsa camokonTpossi. CocTaBieHHE MUCEM-3ampocoB. Pa30op BO3MOMXKHBIX
OTBETOB.

Unit 12. Responsibilities of the Media (O6s3annocTn CMH)
L.1. To reach target audiences (oiitu o meneBwsix ayautopuii). CocnaratensHoe U

ycinoBHOe HakjoHeHHs. CrocoObl BBIpaKEHUS CKa3yeMOro B YCJIOBHBIX IPEIJIOKECHHUSX.
I'maronsl, Tpedyromue nociue ceds npemiora on. CioBoobpazoBanue: cyhduke — en.
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L.2. Independently judging what information is newsworthy (CamocTosiTenpHO
OTIpeNleNIUTh, Kakasi uHpopMalus JocTolHA HOBocTel). CrpanaTenbHBIA 3a10T, 0COOCHHOCTH
yIOTpeOIeHHsI CTPAAAaTENbHBIX 000POTOB, OCHOBHBIE CIIOCOOBI UX NepeBoja. OCHOBHBIE CIy4yau
yrnorpebnenus mpezasora to. CiioBoodpazoBanue: cypduke — ize.

L.3. Honesty is the best policy (YectHocTh - nyumas monutuka). [lpuyacrue:
rpammaTtudeckue (Gopmel u GyHKIMU. ‘OOBEKTHBIN TaAek ¢ MPUYACTHEM HACTOSIICTO H
npouienuniero BpeMeHu. [nmarossl, TpeOyroume mnpemsiora to. CIoBOCIOXKEHHUE: COCTaBHBIE
CYIIECTBUTEIIbHBIE.

L.4. Tects! nst camokonTpouis. ITucema-npeanoxenns. Pa360op BO3MOXKHBIX OTBETOB Ha
HUX.

Unit 13. PR and Ecological Problems (PR u npo06.1eMbI 3K0/10T1H)
L.1. Earth is our home (3emiiss — Ham 1om). [J1aBHBIE YWICHBI MPEIOKEHUS U CIIOCOOBI

UX BbIpaXeHUs. YmnorpeOineHue mpeasora to mocie npuiarareibHbIX. CIOBOCIOXKEHHE:
COCTaBHBIE IIPUJIAraTeIbHbIE.

L.2. Be environmentally correct (bymbre KOpPpeKTHBI K OKpYyKaroIiei cpene).
BropocTreneHnble 4ieHbl MPEIOKEeHHUS U coco0bl UX BbhIpakeHUs. COMOCTaBICHNE TPEJIOTOB
to u into. CJIOBOCIIOKEHHE: COCTAaBHBIE MECTOMMEHHUS.

Unit 14. Additional (JlonotHUTeNbHBII)
L.1. Advantages and disadvantages of advertising (IIpeumymectBa U HeIOCTaTKH

pexiambl).  CrokHBIC YICHBI MPEJIOKEHUs. YToTpediieHne mpesioroB towards, under, up,
upwards. CJIOBOCIIO’KEHHE: COCTABHBIE TI1aroibl.

L.2. The basics of print advertisements (OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI MEYATHOW PEKIIAMBI).
Bubl mpuaTOYHBIX MPEATOKEHUH, 0COOCHHOCTH UX nepeBoaa. [lepeBo COr030B U MPEIOrOB.
Bripaxkenus ¢ mpeyiorom up. CIOBOCIOKEHUE: COCTABHBIE HAPEUHS.

L.3. Tectol nna camokoHTposisi. CocraBieHue nuceMm-npereHsuil. IlepeBon crarei u3
amepukanckoro xxypHana 'The U.S. News and World Report.’
Y yp P

Unit 15. Planning of an Advertising Campaign (Ilnanupyem pekjJaMHyI0
KaMIIaHHUI0)
L.1.Single out the target group to be influenced by advertising (Beimenuts 1neneByro

TpyIIly PEeKJIaMHOTO BO3ACHUCTBHs). TexHUKa mepeBoja. 3HaHHE O0JacTH TEKCTa MepeBoja.
OcHoBHBIE cityyan ynotpebienus npeaiora with. CioBooOpa3oBaHue: KOHBEPCHSI.

L.2. Check the precision of targets (IIpoBepuTh YETKOCTH IOCTAHOBKH IIEJCH).
IlepeBon: KOHTEKCT, €ro BHABI M pOJIb, IOHMMAaHHWE IPEIMETHOM cuUTyauuu. [arossi,
npuiarateiabHble, MpuyacTus, TpeOyromme mnpemnora with. CioBooOpa3oBaHus MOCPEICTBOM
CMEILIEHHUS yIapeHHUs].

L.3.Count the necessary expenses. (IlomcuntaTs HeoOXomumbie pacxonsi). IlepeBo:
BJIaJICHUE HOPMOW aHTJIMMCKOTO SI3bIKa M 00JIaJlaHue YyBCTBOM POJHON peun. OcoOeHHOCTH
IepeBoJia CTPAZaTeNbHOTO 3aJ0Ta, BBHIPAXEHHOTO COYETaHHUEM TJIarojia ¢ CYIIECTBUTEIbHBIM.
Comnocrasnenue npemioros with u by.

L.4.Choose the optimal channels of circulation. (BeiOpaTh onTHManbHBIE KaHAJBI
pacnipoctpanenus). [lepeBoa: o0mas >pyauius NepeBOAYNKA: YMEHUE YYeCTbh KYJIbTYpHBIC U
A3bIKOBBIE peanuu. OcoO0eHHOCTH TepeBoAa OE3IMYHBIX KOHCTPYKIHUNA B CTpa/laTeIbHOM 3aJI0TE.
ComnocraBnenue npemoros for, during, in, within.
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L.5.Choose the methods of an advertising campaign. (OnpeaenuTb METOAbl PEKIAMHON
kamranuu). [lepeBoj: mepeBomuecKasi ATHKA W MOJUTKOPPEKTHOCTh. OCOOCHHOCTH MepeBoja
CTpagaTeNIbHOTO 3aJ0Ta OT IJ1aroJioB, MPUHUMAIOIINX MPEIJI0KHOE JOMOHEeHNEe. BripakeHus ¢
npemiorom without.

L.6.Make up a detailed campaign plan (CoctaBuTh pa3BEpHYTHIA IUIaH KaMIIAHHUH).
OCOOCHHOCTH YCTHOTO, MHUCHBMEHHOTO W CHHXPOHHOTO TepeBoja. APTHUKIN B YCTOWYHMBBIX
coyeTaHusix. [ pynmoBbIe MPeIoTH.

L.7.Work out the means of an advertising campaign (Pa3paboTats cpencTBa peKJIaMHON
Kamnanun). [lepeBog MHOTO3HAYHBIX CJIOB, OMOHMMOB, CHHOHIMOB 1 aHTOHUMOB. OCOOCHHOCTH
MepeBoia MOJIeKAIEro IpHU CKa3yeMOM B CTpanaTenbHOM 3ajiore. COro3bl: COYMHHUTENbHBIC U
MOTYMHUTEIHLHBIC.

L.8.Estimate the possible efficiency of an advertising campaign. (O1ieHUTh BO3MOXKHYIO
s dekTuBHOCTh pekiiamMHoON kammanuu). [lepeBom: faux amis du traducteur - J10XHBIE APY3bs
nepeBoIYrKa W MapoHUMbl. OCOOCHHOCTH TIEpEeBONIa CTPAAATEIILHOTO 3aJI0Ta OT MEPEeXOIHBIX
riarosioB. Coro3bl, MPEJIOTH U Hapeuusi, COBMAalome o popme.

L.9.Conduct an analysis of the preliminary work. Enter corrections into the plan
(ITpoBectn aHanmu3 mpeaBapUTEIBLHON pabOTHl, BHECTH KOPPEKTHUBBHI B IuIaH). llepeBon:
CBOOOHBIE CIIOBOCOYETaHuUs U (ppazeonorusmsl. [Ipennoxenne—Toanexariee.

L.10.Stick to the AIDA, KISS, USP principles. (Cobmonars npunnumnsr AIDA, KISS,
USP). IlepeBonm: ammo3um W KamamOypsl. [IpudacTHbeIi 000pOT, HE COOTHECEHHBIH C
MOJJIeKAUTUM. APTHKIIN ¢ aOCTPAKTHBIMH MOHSATHSIMHU.

Unit 16. Methods of Drawing Attention to an Advertisement (Cmoco0bl
NpHUBJIEYEHUSI BHUMAHHSA K peKJjiame)

L.1. Intensity (MHTeHCHBHOCTH). 3aMMCTBOBaHUSI B aHTIMKUCKOM si3bike. [lepeBon
PYCCKUX MPUYACTUH W JeenpuyacTuii Ha aHTiuiickuil s3b1k. O6opot Participle I + as it is (are,
was. were), ero IMepeBoJ. APTHUKIM C CYHIECTBUTEIbHBIMH, OOpPa3yIOIIMMU COCTaBHOE
CKazyeMoe.

L.2. Uniqueness (YHukambHOCTh). IlepeBom TEepMHUHOB, WMEH COOCTBEHHBIX U
oOparmenuii. HezaBucuMbIi TPUYACTHBIA 000POT, €r0 MEPEeBO. APTUKIH TIEpe MPUIT0KECHUEM.
YacTo BCTpeyaromuecs B aHTITUICKOM S3bIKe JJATUHCKUE U (PPAHITy3CKUE CJI0BAa U 0OOPOTHI.

L.3. Continuity and repetition (/IBuxxenne u moBropsieMocts). [lepeBos: nekcudyeckue u
rpammarudeckue Tpanchopmari. O00poT ‘UMEHUTENBHBIN Maaex ¢ npudactuem'. OTCyTCTBHE
apTUKIICH B APAJUICTBLHBIX KOHCTPYKITUSX.

L.4. Contrast and size (KonTpactHocTh mM pa3mep). IlepeBon cioBa: JeKCHYECKHE
cooTBeTcTBUS. [IpuyacTHbIil 000pOT B QYHKIIMK BBOAHOTO WieHA MPEIIOKEHU. APTUKIIN NIEpeT
Ha3BaHUSIMH 00pa30BaTENIbHBIX YUPEKICHUH.

L.5. Tectbr miisg camMmOKOHTPOIs. PUHAHCOBBIE U KOMMEPYECKUE JTOKYMEHTBI: IIEPEBOJL
YCTOMYUBBIX CJIOBOCOYETAHUU.

Unit 17. PR: Relations with the Media (PR: orHomenus co CMH)
L.1. Press conference (IIpecc-kondepennun). IlepeBon ciaoB, HE HMEIOIINX

JIEKCHYECKUX COOTBETCTBUH B PYCCKOM si3bIKe. ['epyHIui B (YHKIUHU MOANEKAIIETO. APTUKIH
nepeJ cIoBaMH society, town, country (001IecTBO, TOpO, CTPaHa).
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L.2. Non-profit articles and television films (Hexommepueckue cratbu U TenehUIBLMBI).
[lepenaua nMeH U Ha3BaHMIA B iepeBoje. [ epyHIuil B GyHKIUHU IPSIMOTO JOMOTHEHNUS. APTHKIH
co cioBamu radio, television (paauo, TeIeBUACHHE).

L.3.Social and charity activities (O01mecTBeHHast U OIarOTBOPUTENIbHAS ACSITETLHOCTB).
[TepeBon WMHTEpHAIMOHANBLHBIX W TICEBIO-WHTEPHAIMOHANBHBIX cIOB. ['epyHnuil B QyHKIHH
KOCBEHHOTO JIOTIOJTHEHHS.

L.4. Anniversary events (FOOuneitnbie wMeponpustus). IlepeBox CBOOOAHBIX U
aTpUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETaHUM. ['epyHnii B QYHKIIMH ONpEeAeIeHHs. APTHKIIN TIEpe]T CIOBaMU
aunt, baby, brother, cook, cousin, father, mother, nurse, sister, uncle (TeTs, mansii, OpaT. oBap,
KY3€H, OTeIl, MaTb, HSHS, CECTpa, Jss).

L.5.Annual reports on commercial activities. (Esxeromubie oT4eThl 0 KOMMEpPUYECKOM
nestenbHOCTH). [lepeBoa CBS3HBIX clioBocodeTaHuii. OCHOBHBIC CIydan ymoTpedieHus (hopm
CoClaraTeIbHOrO0 HAKIOHEHHs. APTHKIM Tepel UMEHaMH COOCTBEHHBIMH, OIpEIeIseMbIMU
pujiaraTeabHbIMU.

L.6. Prestige advertising (IIpectmxxnas pexnama). IlepeBox obpaszHoii (dpaszeonoruu:
ucronb3oBanue (ppazeosmornueckoro skBuBasieHTa. [lepeBon koHcTpykmuu should + Infinitive
JUISL  BBIpQXKEHHMSI MaJlol BEpPOSITHOCTH. ApTUKIM T[epel HMMEHAaMHU COOCTBEHHBIMU C
OTPAHUYUTEIBHBIM OINPEICTICHUEM.

L.7. Tectsl ansa camokoHTpodisi. JlonomuutensHoe 3aHsThe: Non-advertising company
magazines (Hexkommepueckue (QuUpMEHHbIE KypHajibl). ABTOMAaTH3alMs  yCTOWYHMBBIX
rpaMMaTH4YeCcKUX KOHCTpYKUUNA. CBOJAHBIE YIIPAXKHEHUS [0 OCHOBHBIM pa3ziesiaM rpaMMaTHKH.

Unit 18. The Essence of an Advertising Slogan (CyTh pexkjiaMHOro cj10raHa)

L.1. Understanding the customer’s motives (IlouaTe MoTHBBI TOKymarens). [lepeBos

o0pa3HO# (pa3zeonoruu: MCIHOIb30BaHUE (Ppa3zeosoruueckoro axamora. [lepeBoa yCIOBHBIX
npetoxxenuit 11 u Il tunos. HeonpeneneHHbIit apTUKIIb TIepel UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU.

L.2. Identify with the customer (Mnentuduuuposars cebs ¢ nokymatenem). [lepeBox
00pa3Hoii Gpa3eosoruu: KaTbKUPOBaHUE (PPA3COIOTHIYCCKUX SANMHUI]. YTIOTPEOIICHHE U TIEPEBO/T
rmaronma should. Ciydam ymorpeOieHUs ONMpeNeNeHHOTO apTHKIS Tepel  HWMEHAMH
COOCTBEHHBIMHU C HYJIEBBIM apTHKJIEM.

L.3. Tectsl mis camokonTposd. JlonmomHurtenbHoe 3aHsATHE: Sympathize with the
customer (ComepexxuBaTh mokynatento). CBOAHbIE TIpaMMaTHYECKUE YIPaKHEHHs IO
npoiinenHoi Tematuke. [lepeBoa crareii ¢ amepukanckoro xxypHana ‘The Fortune.’

Unit 19. The Structure of Presentation (IIpe3enTauusi: ee cOCTaBHbIE YACTH)
L.1. Introduction (Bcrymnenue). IlepeBon oOpasHoii (paseonoruu: omnucaTeabHBII

nepeBoa. Ynorpebnenue u neperos riarona would. [pemnoxenue-moaexariee.
L.2. Main body (OcnHoBHasi uyacth). IlepeBonm cnemuduueckn HaIMOHAIBHBIX
dpazeonoru3mMoB. YorpebieHue U mepeBo riarojaos may, might, could.

L.3. Conclusion (3akmtouenue). Jlekcuueckue TpaHchopmanuu: J100aBICHUS.
Brinenenne ckazyemoro. [Ipennoxenus-ckazyemolie. CiioBa, 3aMEHSIIOIINUE TI1aroJl.

Unit 20. Public Speaking: Choice of Topic (IIy0aiuuHoe BBICTYIJIEHHSI: BbBIOOP
TeMbl)
L.1.Entertaining speech (Pa3BnekarenvHas peub). Jlekcuueckue TpaHCPOpMAIUH:

onyuieHus. /[BoliHOe oTpuliaHue. Beiaenenue moamexaniero.
L.2. Information speech (Mudopmanmonnas peusn). Jlekcuueckue TpaHchopMmaiuu:
3aMeHbl. Bolgenenue npsiMoro J0MOJIHEHHUS.

24



L.3. Inspirational speech (Boonymesmstomas pedus). KoHTekcTyanbHbIC 3aMEHBI: IPUEM
KOHKpETU3aIiH. BrleneHne KOCBEHHOTO TOMTOTHEHUSL.

L.4. Persuading speech (YOexnatomas peub). KoHTeKcTyanbHble 3aMEHBI: MpPUEM
AHTOHMMMYECKOT0 TiepeBoJia. Briienenne o0CTOATENbCTB.

L.5. A speech calling to action (Peus, mpusbiBatomas k nercTBuio). KoHtekcryaibHbIe
3aMEHBI: COYETaHHE AHTOHMMHYECKOTO TIepeBOJa C KOHKpeTHu3almeud. Briaenenue
0OCTOSTEIILCTBEHHBIX MPEIOKEHHH.

L.6. Tectsl s caMOKOHTpOJs. TenedoHHbIE TEPErOBOPHI: YCTONYMBEIE BBIPAXKECHUSI.
[TepeBoa crareii u3 xxypHana ‘The Newsweek’ ¢ ucnonb3oBaHuEM TTPOMICHHBIX IPHEMOB.

Unit 21. The First Speech (IlepBasi peun)
L.1. Preparing a speech and the first trial of it (IlogroroBka u mpoGa BBICTYIUICHHS).

KoHTekcTyanpHbIE 3aMEHBI: IPUEM reHepanu3auu. OMdaTudeckoe couetanue not ... till (until).
M30uTBIE IMTATEI B aHTIIUIICKOM SI3BIKE.

L.2. Delivery of the speech (Bwicrymienue). KoHTekcTyalbHbIE 3aMEHBI: MPUEM
CMBICTIOBOTO pa3BUTHS. BblleleHNEe YICHOB MPEIJIOKEHUS IMPU OOpAaTHOM TMOPSAKE CIIOB.
N30uThle BRIpaXEHUS B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

L.3. How to develop self-confidence (Kak pa3BuTh yBepeHHOCTH B ceOe).
KonTekcTyanbHble 3aMEHBI: IPUEM LIETIOCTHOTO MepeocMbIcIeHHs. Bynbrapusmsl B aHTIIMHCKOM
si3pIKe. TUNMUYHBIC OMIMOKK B YCTHOW PEYH.

L.4. Tecrtbl nns camMOKOHTpOds. TecTbl M CBOJIHBIE YNPAKHEHUS II0O OCHOBHBIM
pasmenam rpammaTtuku. I[lepeBon TemaTmdeckux MarepuanoB u3 raserbl 'The International
Herald Tribune’.

Unit 22. Orator’s Outward Appearance (BHemHuii 00,14k oparopa)
L.1. Appearance  (Buemmnocts). IlepeBox  mexpomeruit.  [Ipemnoxenus-

oOctositenscTBa. MTHUHUTHB B cTpagaTenbHOM 3anore. Paciiennennsiii nHGUHUTUB. [[BOiiHbIE
coro3bl the ... the. UTo Takoe XOpOIIHi CTHIIb B aHTJTMHCKOM SI3BIKE.

L.2. Manners (Masnepsi). [lepeBoa kiuiie, HEOJIOTU3MOB, ClIeHTa, 3BdeMu3mMoB. ClioBa,
3aMEHSIOIINE CYIIeCTBUTENbHOE. DUTYphI peun B aHIVIMHCKOM S3BIKE.

L.3. Pose (Iloza). IlepeBom  aHTIMIIM3MOB W aMepuKaHU3MOB. [IpemnokeHus-
nornonHeHus. CucreMaTHuecKuil 0030p ynoTpeOieHus: apTHKICH.

L.4. Tecrer nmnst camokoHTpoisi. JonomaurtenbHblii ypok: The rule ‘SPEAK” of
nonverbal communication (IIpaBuiio HeBep6anbHOTro 06meHus: ‘SPEAK'). [lepeBoa pexinamHoi
TEMAaTHUKU U3 aHIVIMMCKON U aMEPUKAHCKOU IIPECCHI.

L.5. Yekn.

Unit 23. Language of the Speech (SI3bIk BhICTyIIIEHHS)
L.1. Grammatical correctness (I'pamMmaTuueckas MpaBUIBHOCTH). Paznuuus B

OpUTAaHCKOM M aMEpPUKAHCKOM BapHaHTaX AaHIVIMHACKOro s3blka. OcoOEHHOCTH IepeBoja
AQHIVIMMCKON M aMEPUKAHCKOU IIPECCHI.

L.2.Accuracy (Tounocts). XapakTrepHble 4epTbl HOPMATHBHOI'O AHIVIMMCKOIO S3bIKA.
3aMMCTBOBaHUS U3 JPYTUX S3BIKOB, B T.4. U3 pycckoro. OcoOeHHOCTH NepeBoa peKIambl.

L.3. Relevancy (YmectHOCTBh). OCOOEHHOCTH pPEUYEBOrO IIOBEACHHUS AaHTIWMYAH W
aMepHUKaHIIeB. 3HaueHue cBeTckoil Oecenmpl. [IpoOiieMbl afeKBaTHOTO IMEpPEBOJA, OLEHKH €ro
KkayecTBa. YacTo BcTpeyaromnyecs OMmuOKH B MPOU3HOUICHUH aHTJIMHCKUX CIIOB.
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L.4.Being economic ( OKOHOMHUYHOCTH). AHIJIMHCKAA pa3TOBOPHBIA S3BIK —
rpaMMaTH4ecKue ocoOeHHOCTH. Vcronb30BaHME CIIEHTa W JPYrUX HEHOPMATHBHBIX CPENICTB.
HNuBepcus. DOmbaTudeckre KOHCTPYKIUH: TPYIHOCTH TIEPEBOA.

L.5. Originality (OpurunanpHOCTh). HOBBIE TEHICHIWHM B pa3BUTHU AHTIUHCKOM
rpaMMaTUKH M Pa3roBOpPHOro si3bika. CTWIMCTHYECKHE TpUEMbl TepeBoaa: meradopa,
MeTOHUMUSA, TuTata. OCOOCHHOCTH aHTJIMUCKON MyHKTYyaluy. TUIMYHbBIE OITUOKH B MMHChME.

L.6. Tectbl nns camMOKOHTpOJdss. TecTbl M CBOJAHBIE YNPAKHEHUS IO OCHOBHBIM
pazzenaM rpaMMaTHKH.

6. HNEPEYEHDb YYEBHO-METOAUYECKOI'O OBECIIEYEHUA JJIA
CAMOCTOSTEJBHOMN PABOTHI OBYUYAIOIIUXCA IO JUCHUIIIUHE (MOIYJIIO).

OpHMM U3 OCHOBHBIX BHJIOB JESATEIBHOCTH CTYIEHTA SIBISETCS CaMOCTOSTEIbHAS
pabota, KoTOpasi BKJIFOYAeT B ce0sl M3ydeHHUE JICKIIMOHHOTO MaTepuaia, YYIeOHUKOB U YUCOHBIX
MOCOOWii, MEePBOMCTOYHUKOB, MOATOTOBKY COOOIIEHUMN, BBICTYIUICHUS HA TPYMIIOBBIX 3aHATHSIX,
BBIMOJTHEHHE MPAaKTHUYECKUX 3aJaHui. MeTonuKa camMoCTOSTeNIbHON paboThl MpeaBapUTEIbHO
pa3bsACHSETCS TpemojaBaTeieM W B MOCIEAYIOIIEM MOXKET YTOUYHSTBCS C  y4ETOM
WHIUBHUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEW CTYyACHTOB. BpeMss M MecTo camMoCTOATENbHONW pPaOOThI
BBIOUPAIOTCS CTYJACHTAMH 0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO C YU4ETOM PEKOMEHJIAIUN IMperoaBaTes.
CamMocTosATenbHYI0 pabOTy HaJ OUCHUIUIMHON ClelyeT HauWHaTh C M3YYEHUs MpPOTrpamMbl,
KOTOpasi COJEPKUT OCHOBHBIC TpeOOBaHMS K 3HAHHUSAM, YMEHHSM H HaBbIKaM OOydaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  CclelyeT BCIOMHUTh PEKOMEHJAlMU I[pernojaBaTelis, JaHHbIE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHSATHI. 3aTeM — MPUCTYNAaTh K W3YYEHHUIO OTACIBHBIX pa3JelioB U TEM B
HopsJKe, MPEeTyCMOTPEHHOM MporpaMmMoii. [lonyuuB npeacraBieHre 06 OCHOBHOM COJIEp:KaHUU
paszena, TeMbl, HEOOXOIUMO H3YYHUTh MaTepuan ¢ Momolplo ydeOHmka. llenecoobOpasHo
COCTaBUTh KPATKUI KOHCIIEKT WJIM CXEMY, OTOOPa)Karollyl0 CMBICT U CBS3M OCHOBHBIX MOHSATUMN
JAHHOTO pa3Jelia W BKIIOYEHHBIX B HETO TEeM. 3aTeM IIOJIE3HO HU3YYHUTh BBIACPKKU U3
NEPBOMCTOYHUKOB. [Ipu KelnaHWKM MOMKHO COCTaBUTh HMX KpaTKui KOHCHEKT. OO0s3aTeiabHO
CJIETyeT 3alHUChIBATh BO3HUKIINE BOIIPOCHI, HA KOTOPBIC HE YAAIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITEITHLHO.

Jlnst  Gosiee  TIONTHOW — peaiv3aliiy eI, TIOCTABJICHHOW TIPH M3YYCHHH TEM
CaMOCTOSITENILHO, CTyJAEHTaM HEOOXOIUMBI CBeIeHHS 00 OCOOCHHOCTSAX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl; TPEOOBAHUSAM, IPEIBIBISIEMBIM K HEH; a TaK)Ke BOZMOXKHBIM (hopMaM
U COJCPXAHUIO KOHTPOJS W  KA4ecTBa  BBIMONHIEMOW  CaMOCTOSITENBHON  paboThL
CamocTtosTenbHas paboTa CTyAEHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIEro y4eOHOro MiIaHa 10 peaan3yeMbIM
o0pa3oBaTeNbHBIM IIPOrpaMMaM Pa3iIHudHbIX (opM O00yUeHHUs MPEAToIaraeT CaMOCTOSTEIbHYIO
paboTy 1O JaHHOW Yy4eOHOW JWCUUIUIMHE, BKIIOUEHHOW B y4eOHbIH mmiaH. OO0beMm
CaMOCTOSITEIbHOW paboThl (B Yacax) MO paccMaTpPUBAEeMON y4eOHON TUCIUIIIMHE OINpeaesieH
y4eOHBIM IIJIAHOM.

B xoxe camocTosTenbHOM pabOThI CTYICHT JTOJDKEH:

- OCBOUTH TEOPETHYECKHI MaTepHall M0 U3yd4aeMO JMCHUIUINHE (OTAEIhHBIC TEMBI,
OTJIEIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/I€IbHBIC TIOJIOKEHUS U T. 1.);

- IPUMEHUTH MMOTYICHHBIC 3HAHUS ¥ HABBIKU IS BRITIOJHEHUS MPAKTUYECKUX 3aTaHUN.

CryaeHT, TPUCTYMAOIMKUA K HW3YYCHHIO JAHHOW y4eOHOW MUCITUIUIMHBI, IOTy4YaeT
uHpopmanuio 000 Bcex (opMax CaMOCTOSTENBbHOW pPa0OTBI MO Kypcy C BBIIACICHHEM
00s13aTeILHON CaMOCTOSTEILHON pabOThl 1 KOHTPOJIUPYEMON CaMOCTOSITEIBHOW PaOdOTHI, B TOM
4Huclie TIO0 BBIOOPY. 3alaHus Uil CaMOCTOSITEIbHOW PabOThl CTYACHTA MOJIKHBI OBITH YETKO
chOpMyIIMPOBaHbI, pa3rpaHUYEHbl 110 TeMaM H3y4aeMOW IHUCUUIUIMHBI, U X O0bEM JOJKEH
OBITH OTIpe/IeNieH YacaMu, OTBEJCHHBIMU B yU4E€OHOMH IIporpamme.

CamocrosiTenbHast paboTa CTyA€HTOB JOKHA BKIIIOUATh!

- IOATOTOBKY K ayIUTOPHBIM 3aHATHAM (JEKIHUSAM, TA00PATOPHO-TIPAKTHICCKHUM);

- MOUCK (MOa00p) M M3YYECHHE JIUTEPATypPhl U SJIEKTPOHHBIX UCTOYHUKOB WH(OpMaIuu
M0 MHIUBUIYATbHO 33JaHHOM TTpodiieMe Kypea;
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- CaMOCTOATENIbHYIO padOTy HaJ OTACIBbHBIMU TEMaMH Y4eOHOH IUCHMIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KaJIE€HIAPHBIM IIJIAHOM;
- JIOMalIHee 3aJjaHue, MpeayCMaTpUBAIOLIEe 3aBEPIICHUE ITPAKTUUYECKUX ayIUTOPHBIX

pabor;
- IOATOTOBKY K 3a4CTY,
- MOATOTOBKY K 3a4€Ty C OLICHKOM;
- IOATOTOBKY K 3K3aMCHY,
- paboTy B CTY/ICHUYECKUX HAYYHBIX 00IIECTBAX, KPY)KKaX, CECMHHApax  T.J1.;
-ydacTHe B HAyYHOH M HayYHO-METOINYeCKoi paboTe kadeapsl, pakynpTera;
- yJacTHE B HAYYHBIX ¥ HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHITUAX, CEMUHApPAX.
6.1. 3aganus 19 yriyOJeHus ¥ 3aKperJieHusi NpuoOpeTeHHbIX 3HAHUMI
®opmupyemasn Kon
pesyJibTara 3ananue
KOMIEeTEeH U
o0yueHust
YK-4
Cnocoben IlepeueHb BONIPOCOB
OCYILIECTBISTE
ACIIOBYIO History of the Media. What is Public Relations?
KOMMYyHHKalHIO B Public Relations and the Press.
YCTHOM U
MUCbMEHHOI
dhopmax Ha
roCyIapCTBEHHOM B
a3bIke Poccuiickoit zﬁ j B g;
®denepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) TK-4 =31
IK-4 — 32
s13bIKe(ax)
MK-4
Cnocoben
y4acTBOBAaTh B
peanusanuu
KOMMYHHKaIIMOHHBIX
KOMIIaHHH,
HPOEKTOB U
MEpOTPUATHI

6.2. 3ananus, HanpaBJieHHbIE HA (P)OPMHUPOBaHHE NMPOPECCHOHATBHBIX YMEHUM

dopmupyemast Kon
pMupy pe3yJbTara 3ananue
KOMIIETEeHIUSs
o0yueHust
YK-4
Cnoocoben IlepedyeHs BOompocoB
OCYIIECTBJIATD TV and Radio.
JICJIOBYIO The Internet.
KOMMYHHKAIIHIO B Logos.
YCTHOM U YK-2-VI
MMUCbMECHHOM YK-2-V2
(popmax Ha TK-4 = Y1
P IIK-4 — V2
rOCYIapCTBEHHOM
s3p1Ke Poccuiickoit
®denepauuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)
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1K-4
CnocobeH
y4acTBOBaTh B
peanu3aiyu
KOMMYHUKAI[MOHHBIX
KOMIIaHHH,
MIPOEKTOB U
MEepONpUATHH

6.3. 3ananus, HanpaBJeHHbIC HA (JopMHUPOBaHNe NPO(PeCCHOHAIBHBIX HABBIKOB

Kon
pe3yJbTara 3ananue
o0yueHust

®opmupyemas
KOMIIeTeHI

YK-4
Criocoben IlepeyeHb BOMIPOCOB
OCYIIECTBJIATD Public Relations and lobbying.

JIETIOBYIO Event and sports sponsorship.

KOMMYHHKAITUIO B Product and Corporate Advertising.

YCTHOM U
MMMChMEHHOH (hopmax
Ha rOCYIapCTBEHHOM
si3pike Poccuiickoit
Oenepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX) VK-4 - Bl
s13bIKe(ax) VK-4 -B2

K-4 I[IK-4 — B1
CriocobeH K [1K-4 — B2
0OIIEHNTIO C
MOTPEOUTEN MU
TYPUCTCKOTO
MIPOAYKTA,
obecreueHHIo
6e3omacHOCTH
npouecca
00CITy)KHBaHUs C
y4eToM TpeOOBaHMIA
pBIHKA

6.4. Oco0E€HHOCTH AHTJIMIICKOrO A3LIKA.

Pasiimuns Mex1y aHIVIMACKUM U PYCCKHM SI3BIKOM

AHTTIMMCKAN  SI3bIK - QHAJIUTHYECKUH, PYCCKUMUA - cuHTeThueckuid. Ilo cBoemy
IIOCTPOECHUIO OHU pa3iuyHbl. OTCIOZ]a CTAHOBUTCS MOHSATHO, MOYEMY HOCHUTENIO OJHOTO S3bIKA
MPUXOJUTCS MPUWIAraTh 3HAYUTEIbHBIE YMCTBEHHBIE YCUIIUS TP OCBOEHUU JPYIOro.

B aHanuTHdeckoMm s3bIKE JIOTMKa MBIIUICHUS O0peTaeT MpeieibHO SCHbIE OYepTaHus,
TOrla KaKk B CHHTETHYECKUX A3bIKAX OHA HAXOJWUT BBIPAKEHUE KaK BHYTPEHHSS CBS3b
IPEJIOKEHUS U cI0Ba. JIornka oTpakaeTcsi B CHHTAKCUYECKOM CTPOE sI3blKa. B aHamuTHueckux
A3BIKaX B MPEJJIOKEHUH BBIIEPKUBACTCA CTPOrMH MOPSAOK cioB. 110 kaHOHaM JIOTMKK B Hayaie
MBICIIH 0003HAUEH MPEAMET, O KOTOPOM HJIET pedb, 3aTeM CcIenyeT mpeaukaT u oOobekT. Takas
MOCNIEZIOBAaTEIbHOCT, HE BBIAEISETCS B CHUHTETHUECKHUX sI3pIkax Onarogaps cBoOoje
CHHTaKCHUYECKUX MMOCTPOEHUM.

B anrnumiickom s3pike HaOdIOZaeTcs CTporas IMOCIEIOBATEIbHOCTh JIOTMUECKUX
KOMIIOHEHTOB. B CHHTETHMYECKHMX $3bIKaX KOHKPETHBI CMBICI CJIOBAa, CMBICIOBOE YyIapeHHE
JIOBJICIOT HaJ CHUHTAKCMYECKMMH MOMEHTAaMH, YTO BEAET K IOYTH IIOJHOMY OTCYTCTBHUIO
(bopMaIbHOTO 3aKpeIICHHs CII0Ba B MPEJIOKESHUH.

B aHrnmiickoM s3bIKe BBICOK YJIE€IBHBIA BEC CHHTAKCUYECKHX 3aKOHOB, 32 TEM WIIH
UHBIM  CIIOBOM B  IPEUIOKEHUM  3aKPEIUIEHO  OINPEACIIEHHOE  MECTO,  CTHPAOTCs
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MOp(OJIOTHUECKUE MPU3HAKH CJIOBAa. ECIM CHHTETHYECKHE S3BIKHM CTPEMSTCS YIPOCTHTH
OTJENbHBIE MpPEUIOKEHUSI, HO CKIOHHBI CTPOUTh CIIOXKHYIO CHUCTEMY IHPEIJIOKEHHH,
COCMHEHHBIX COI03aMH, TO B AQHAINTHUYECKUX S3BIKAX Mpeo0siafaeT TeHJEHIMS peliaTh BCe
3a7jaudl BHYTPHU OJJHOTO MPOCTOr0 MPEI0KEHUS.

CuHTrakcuueckas CKOBaHHOCTb aHTJIMIICKOTrO A3bIKa JOJIKHA YEM-TO
KOMIIEHCUPOBAThCA. Bwmecto CHUHTAaKCUYEeCKOH  HecBOOOJIbl  NPUXOAUT  CBOOOJA
Mopdororuueckas ¥ ceMaHTHueckas. OHa HaXOAUT CBOE BBIPAKEHHE B HCIIOJIB30BAaHHH
KOHBEpCUM, B T'MOKOCTH IEPEXOJHBIX M HENEPEXOJIHBIX IJIarojioB. [aronsl, BbIpakaroliue
HMOIMOHANBHYIO PEaKINI0, MPHOOPETAIOT OONBIINI CEeMaHTHYECKHH Hara3oH M Ha PYCCKUN
A3BIK NEPEBOJATCS HE OJHUM CJIOBOM, a COYETAHHEM CJIOB. DMOIMOHAIBHOE pa3HOOOpa3ue
JIOCTUTAETCs TAKXKE MOCPENCTBOM cBoeoOpasHbix couetanuidl. K mpumepy, She laughed herself
out of the trouble. 3gecr MBI MMeem gneno ¢ metadopoil, COCTUMHEHHUEM CEMaHTHYCCKU
HECOEMHUMBIX CJIOB.

B anrmiickom s3bIK€ XapakTepHO CTPEMIIEHHE K JIAKOHU3MY, K OSKOHOMHUH
rpaMMaTudeckux cpeAcTB. CIOXKHBIE MPENJIOKEHUS YCTYHarOT MECTO IMPOCTHIM, B KOTOpBIE
BIUIETAIOTCSl Te€pyHAMAIbHbE, WH(QUHUTUBHBIE W IpH4YacTHble 000poThl. KoHcTpykumnm c
HENIMYHBIMH (hOpMaMH TJIarojia CIOCOOCTBYIOT CXaTocTW M TuOkocTH peudn. Cokpaimaercs
oOmias AnuHa npeiokeHus. TeHIeHIns K KpaTKOCTU MPOSIBIIETCS B CTPYKTYPE MPEATIOKECHUS
Y CKa3bIBAETCs HA JIEKCUKE.

CKOBaHHOCTh B TMOCTPOCHUHU pEUH KOMIIEHCHPYETCsl CBOOOJIOM B OTHOLIEHHWH CMBICIA
BBICKa3bIBaHU. B TaHHOM ciydae mposBisieTcst AyX M CBOeoOpasue aHTIHicKoro si3bika. Bee
9TO BBITEKAET U3 €r0 aHATTMTHUYECKOT'O CTPOS.

HanuoHnanbHO-KYyJIbTYpHBIE peajuu.

[Tox peanivsiMu B MIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA MOHUMAIOTCS 3JIEMEHTHI HAIMOHAJIBHOTO U
KYJIBTYPHOTO cBOeoOpa3us, KOTOpble OTpaxaroTcsi B si3bike. OHHM HEpa3pbIBHO CBSI3aHBI C
MOBEJICHUEM YEJIOBEKA, €T0 AMOLIUSIMHU, MBICIIUTENLHOMN AESITEIbHOCTHIO.

OBnazneTs MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM 3HAUMUT U3YUUTH KU3Hb, UCTOPHUIO, HPaBbl, 0ObIYAH,
OBIT HapoJa, SBISIFOMIETOCS HOCHTENEM KOHKPEeTHOTo si3bika. H.A.HekpacoB Buaen onuH u3
UCTOYHUKOB TPYAHOCTEM BO B3aMMONOHMMAHMMU IMPEICTABUTENECH pa3HBIX HapoJOB B
HallMOHAIBHBIX U KYJIbTYPHBIX pa3zauuusx. CTONb aKTyalbHbIE U CErOJHs BO33PEHUSI BXOJIAT B
MOHSTHE HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 MOIX0/1a K U3YUYEHUI0 HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

OcBoeHue HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX peajuil 1aeT K04 K MOHMMaHUI0, KaK HOCUTEIU
AHTJIMCKOTO SI3bIKa TOBOPST M BEIYT ceOsl B TOW WM WHOW MOBCEIHEBHOM CHUTYyaIlMH, YTO B
CBOIO O4Y€pe]b MO3BOJSET YyYalleMycsl HMCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIM SI3BIK KaK CPEJACTBO IS
JOCTHKEHUS OTNPEIeTICHHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX LEJIEH.

Jliss  eCTeCTBEHHOTO OOIIEHUST C HOCUTEISIMH aHTJIMICKOTO SI3bIKa HEOOXOAMMO
OBJIaJICTh KOMMYHUKATHBHBIMU HaBBIKAMH, KOTOpBIE IO3BOJISIIOT BBIPa3UTh COOCTBEHHBIE
HAMEpPEHHUs, YyBCTBA M TMOHMMATh coOecemHuka. Ilpu 3TOM 0c000 BaKHBI JBa MOMEHTA,
MOJAIOIUe aHTJINYaHUHY U PYCCKOMY pa3Hble CHTHANbI, - UHTOHAIIMIO U MaHEpPy TOBOPHUTb.
CrnemyeT yduThIBaTh, YTO PA3TOBOP C AHIIMYAHUHOM SBISIETCS HE TOJBKO He(OpMaIbHBIM
00MEHOM MHEHHUSMHU U HHPOpMaIueil, HO U CPEICTBOM BBIPAKEHUSI OTHOLICHHS K COOECETHUKY.

EcTecTBeHHOCTh OOIIEHUSI OCTUTACTCS HE TOJBKO JIEKCUKO-(PPa3eOJOTUICCKUMH U
MHTOHALIMOHHBIMU CPEJICTBAMH, HO TaKKe CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPON BbICKA3bIBAaHUS, TEMIIOM
pasroBopa M BHUIOM HCIOJIB3YEMOT0 AHIJIMICKOTrO S3blKa — JUTEPATYPHOTO, HOPMATHBHOTO
pasroBopHoro # HeHopMmaTtuBHOro. OcoOyi0 poib 31eCh HUIrpaloT KOMMYHUKAaTHUBHBIE
CHHTAaKCHUYECKUE €AUHUIIbL. M3yueHue 3THX €IUHUIl BCKPHIBAET 3aKOHOMEPHOCTH HE TOJIBKO
pPa3roBOPHOTO fA3bIKA, HO U 00pa3 MBIIIIEHHS €T0 HOCUTENEH.

Bpurtanckue TUHTBUCTHI MPUACPKUBAIOTCSA TOYKU 3PEHUS, YTO CYIIECTBYIOT TPHU BUJA
AHTJIMCKOTO si3bIKa: (1) muTeparypHbId, (2) HOPMAaTUBHBIN Pa3roBOPHBIN U (3) HEHOPMATHUBHBIN
pasroBopHbli. [IepBblil yale BCEro UCIOIb3yeTCsa B JUIUIOMATHH, JINTEpAType, IIpecce, AeI0BOI
nepenucke, oUIUaIbHBIX BBICTYIUICHUSX. BTOpoii — B MOBCEAHEBHOM OOILEHUH, MEpPEIUCKE
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anyHOro Xxapakrepa. OH npoHMKaeT B pekinamy, PR, cpenctBa maccoBoii nadopmaruu. Crenyer
MOJAYEPKHYTh, YTO B HEM OTHOCHUTEIIBHO MAJI0 aproHa M KOJUIOKBHAIW3MOB. TpeTuil BHJ
OPUCYL] OIpPENEeJeHHBIM COIMAJIBHBIM TPYIIaM - HEIOCTaTOYHO OOpa30BaHHBIM JIIOMISM,
HOCHUTEJISIM OIpEeNIeJICHHBIX TUAIEKTOB, MOJPOCTKaM, MPopecCHOHANbHBIM IpymnaM. B aTom xe
BU/JIE PACIIPOCTPAHEHBI CJIEHT U KOJJIOKBUAIU3MBI.

AHTIMICKOMY SI3BIKY TIPUCYIIN JABE YEPThI — OOMIMPHBIA CIOBApHBIN 3amac M MpoCTOTa
rpaMMaTudeckoro crposi. CiaoBapHBIA 3amac IMOCTOSIHHO pacIIMpSIeTCs] NPEBPAIICHUEM OIHOU
yacTu peun Apyryio. [lodtu kaxkgoe CyHIeCTBUTENIbBHOE MOXKET OOpEecTH MPHU3HAKU TJarosia.
'maronel 3akmouaroT B ce0e Kak MHHUMYM JBa JIECATKA PA3IMYHBIX 3HAYCHHMA, €CIIH X
CONPOBOAUTH TOW WJIM MHOM MPETIOKHON YacTULIeH. [ 1arosibl CTOJb e JIETKO MPEBPAIIAlOTCs B
CYIIECTBUTENIbHBIE, @ CYIIECTBUTEIbHBIC IOCPEACTBOM aduKcaluu — B HpuiIarareibHbIC.
l'opazmo mpome, 4yeM B JAPYrMX S3bIKax, [Jarojbl M [puUjararelibHble MOTYT CTaTh
COOCTBEHHBIMH aHTOHHMMAaMH, €CIIA JOOABUThH K HUM T€ WJIM MHBIE IPUCTABKHU.

AHIIIMIICKasi TpaMMaTHKa TMpOCTa, CIOBa MPAKTHYECKA JIMIIEHbl OKOHYaHUHU.
[IpaBunbHBIN T71aroJ, MO MHEHUIO aHTIMHUCKUX TPAMMATUKOB, UMEET JIUIIb TPU OKOHYAHHS — B
€UHCTBEHHOM 4YHCJIE TPEThEro JHUIA MPOCTOTO HACTOSIIEr0 BPEMEHU, B NPHUYACTHAX
HacTosIero u mpouieamero BpemMeHH. CyIIecTByeT MHOMECTBO BpPEMEHHBIX — (QopM,
NEepeJaloIMX CMBICIIOBbIE OTTEHKH, HO OHH 0Opa3yroTcsi NpH IMOMOIIM BCIIOMOTaTEIbHBIX
[JIarojioB, KOTOPbIE MPAKTUYECKU HE CIIPSATAOTCSL.

CyniecTBUTENbHBIE B AHIVIMICKOM SA3BIKE HE CKJIOHSIOTCS U MPAKTUYECKH HE HMEIOT
Kateropuu pona. KonmnuecTBo HenmpaBMIBHBIX (POPM MHOKECTBEHHOTO YHCIIA U CPABHUTEIHHBIX
CTEMEHEH MNpWIaratelibHbIX W HApeuYuil HEBEIUKO. AHIIMHCKUN S3bIK TATOTEET K MPOCTHIM
CHUHTaKcu4eckuM (opmaM. CHHTETHYECKHE SI3BIKM YIPOLIAIOT OTAEIbHbIC MPEUIOKEHUsS, HO
CTPOAT CJIOXKHYK CHUCTEMY MPUAATOYHBIX NPEMIOKEHUH, COCAMHEHHBIX COK3aMH, B
AQHAJTUTUYECKUX JK€ S3bIKaX JIOMUHUPYET TEHICHIHUS pellaTb BCE 3aJladyd BHYTPU OJIHOTO
IIPOCTOTO MPEIIOKEHUS.

borarcTBo aHrIMICKOro fA3bplKa 3aKIIOYAeTCs HE TOJNBKO B IIMPOKOM JHAalla30HE
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB, HO WM B CIEKTpPE TOHA, KOTOPBIM MO3BOJSET IEpPENaTh HIOAHCHI H
BBICOKOTIAPDHOM PHUTOPUKM, M SBHOW TpyOocTH. Ilpocrora rpaMMaTUKu CIOCOOCTBYET
JTAKOHUYHOCTH. AHITMUCKHMA S3bIK JIETKO IOAJAETCS HM3YyYECHHIO, HECMOTPS Ha apXauydHYyIo
optdorpaduto. B moBceqHEBHONW NPAaKTHKE CIOXKHWIACH PAa3HOBUIHOCTh AHTIIMICKOTO SI3BIKA,
CTaBIIasi UHCTPYMEHTOM MEXAYHAPOIHOTO OOIIEHUSI.

AHrnuicKue IuTepaTophl MOJAratoT, 4YTO MUCATh U TOBOPUTH MO-aHTIUNUCKHU HE HayKa, a
UCKyCcCTBO. HUKAakuMX KOHKPETHBIX MpaBWJI HE CYIIECTBYET, €CTh JHIIb OOIIMN MPHUHIINII,
COIJIACHO KOTOPOMY KOHKPETHBIE CIIOBA TOJIe3HEe a0CTPAKTHBIX, a JYUIINi CrIocO0 BBIpaXKEHUS
— KpaTkocTb. ToMy, KTO MHUIIET HA aHIVIMHCKOM S3bIKE, NPUXOIUTCS u30erath OOWIHs
YCTOSIBIIMXCS 3aMMCTBOBaHMM, YCTapeBIINX KIHMIIE, OT)KUBIIMX MeTadop. B ycTHOH peun 3tH
MPENSITCTBUS MPEOI0JETh jerde. PazHuia Mexy yCTHOM M MMCbMEHHOM PEYbI0 B aHTJIMHCKOM
3HAYUTEIbHEH, YeM B JpPYrux s3blkax. B yCTHOWH peun oOmyckaercss BCE, YTO MOXET ObITh
OMyIEeHO, YymoTpebmsercs mwobas cokpameHHas ¢opma. CMbicn  OOBIYHO —TEpeaaeTcs
CMBICJIOBBIM yJIaPEHHUEM.

AHTIMACKHANA S3BIK XOPOIIO MPHKUBAETCS B KaproHax. Y4YeHbIE, Bpauu, OM3HECMEHBI,
MOJINTUKY, KYPHATUCThI, YNUHOBHUKHU, CHOPTCMEHBI MEPEUHAYNBAIOT €r0 KaXK/blil HAa CBOM Jaj.
Ho cambiM omacHbIM BparoM pa3roBOPHOTO SI3bIKA CUMUTAETCS JIMTEPATYPHBIA aHTIIMICKU. OH
BOCIIPUHHUMAETCS] YEM-TO BPOJI€ HYIHOTO AMAJIEKTA Ia3€THBIX 3ar0JI0BKOB, TOJIMTUYECKUX PEUEH,
BbIMYCKOB HoBOcTel. Ho Gnarogaps cBoeMy BIMSHUIO, OH TJTyOOKO BTOPraeTcsl B pa3roBOPHBIN
s13bIK. J[71s1 HEro XxapakTepHa ornopa Ha mraminbl. Kaxaplil, KToO FOTOBUT KOMMEHTapHUl 1715 paguo
WJIU CTaThIO B ra3eTy, IOYTH UHCTUHKTUBHO YCBAMBAET IITAMIIBI, 3apaXKAIOLINE YCTHYIO PEUb.

bputaHCKuil aHTIIMHCKUM S3BIK MHOT'O 3aMMCTBOBAJI U3 aMEPUKAHCKOIO AHTJIUHCKOTO.
CuuTalor, 4To 3TO MPOU3OILIO HE TOJBKO Ojaromapsi >KMBOCTH M KPAaTKOCTH aMEpPUKaHCKOIO
CJIEHra, HO B OCHOBHOM IIOTOMY, YTO aMEPUKAHCKHUE CJIOBAa MOXKHO IEpEeHUMaTh, HE Hapyllas
COIMAJIBHBIX YCIIOBHOCTEH.
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Jlexcuko-rpamMmaTHuecKas XapaKTePUCTHKA HOPMAaTHUBHOTO aHTTIUICKOTO
(aHAIUTHYECKOT0) U POTHOTO (CHHTETHYECKOTO) SI3BIKOB, a TAK)KE€ WX CPAaBHUTCIIBHBIA aHAIN3
HUCKIIIOYUTCIIbHO BaKHBI, I/I6O AT BO3MOXHOCTH BBISABUTH OGBGKTHBHBIG TPYAHOCTH U TOYKHU
COIIPUKOCHOBEHUS, TITY0)KE MMPOHUKHYTh B CYIIIHOCTh 00OMX SI3BIKOB.

PedeBoe noBeneHne aHIJIMYAH

AnekBaTHOE OOIEHHE HA AaHIJIMACKOM SI3bIKE HEBO3MOXHO, €CIM WIHOPHPOBATH
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIC PEAJINU PEYEBOT0 MOBEJCHNS aHTTINYaH B IIOBCEHEBHBIX CUTYALUsX.
Wx He3HaHume BeleT K HEMOHMMAHMIO M pa3pyllaeT IMPOIYKTHBHOE oOmeHne. YToOsl
HEMPUHYXJIEHHO OOIIAThCSA C HOCUTEISIMM aHIJIMIICKOrO s3bIKa, HEOOXOAMMO 3HaTh, KaK OHH
OOBIYHO TOBOPSAT M BeAyT ce0s B pPa3NUYHBIX CcHUTyauusx. J[pyrumu cinoBamu, TpeOyercs
OBJIa/IETh KOMMYHHMKATUBHBIMHU HaBBIKAMU, KOTOpPbIE MO3BOJIAT BBIPA3UTh COOCTBEHHBIE MBICIIH,
YyBCTBA, BCTYNAaTh B KOHTAKT TaK, KaK 3TO JENAlOT HOCUTENH A3bIKa, U MOHUMAaTh COOECEeTHUKA,
€ro BOCHPUATHE JEHCTBUTEILHOCTH.

Hmeercss MHOXKECTBO pa3rOBOPHBIX (OPMYI, HCHONB3YyEeMBIX B TEX WM HHBIX
curyauusx. OQHaKo cieayeT ObITh 3HAKOMBIM CO CIy4asMM, KOrAa OpUTaHLbI, K IpUMEpy,
IpoMoTyaT M YJABIOHYTCS M3 BEXJIMBOCTU. 3apyOekHble cOOeCeIHUKH OpPUTAHIIEB CTPEMSTCS
IPOSIBUTh BEKIMBOCTh B paMKaX «pPOJHOI0» 3THUKETa, MOATOMY UM TPYIHO MOBEPUTh, UYTO B
Jpyroil KyJIbTYypHOH cpelie MPUHITO BECTH ceOs MHave, a MHOTIa U BOBCE HUYETO HE TOBOPUTD.
CrnenoBarenbHO, HHOCTPAHILY, JKENAIOLIEMY, YTOOBI HOCUTEIN aHTJIMICKOIO sI3bIKa CUUTAIIU €T
BEXJIUBBIM, INPHUJIETCSI OCBOMTH BBIPAXKEHHUS, KOTOpPBIE OH IOPOM HE YMOTpeONseT B POJHOM
a3bike. IIpu 3TOM cienyer uMeTh B BHJy, YTO MMEHHO TaKHUX BBIPAKEHMM OyAeT *kaaTh €ro
co0OeceTHUK BO BpeMs OOIIICHHSI.

B MeXKyabTypHOM OOLIEHMHM BaXXHO INPEACTaBIATh, KaK HOCHUTENM S3blKa CTPOST
pasroBop, CIyLIAIOT APYT Jpyra, BBIPAXKAIOT COIJIaCMe WIM Hecornacue. J[pyrom BaKHBII
(axTop — aprymeHTanus. BelkiaapIBatoT 11 cOO€CEAHUKH OCHOBHBIE JOBOJIBI CPa3y, MOAXOIAT K
HUM TOCTETIEHHO WJIM CHayaja pUCYIOT OOIIYyI0 KapTHHY MpoOieMbl. BpuTaHubl HE BBIpaXaroOT
IpsSMO CBOU MBICIU U 4yBCTBa. Pycckue, HanmpoTUB, NPEeINOYUTAIOT TOBOPUTE OTKpOBEHHO. Kak
IpaBUJIO, OpPUTAHIBI BBICKA3BIBAIOTCS CIEPXKAHHO, PA3roBOpP MOJOH HAMEKOB, IMOJIYHaMEKOB,
HEIOCKa3aHHbIX MbICHEN. VICKIIIOYeHHne COCTaBISIIOT —JIENIOBBIE IEPErOBOpPBI, KOrJa OT
cO0ECEeTHMKOB KIYT OTBETOB MO CYTH Borpoca. Torma neHsrcs oObeKTUBHOCTh U IMPSMOTA.
[TonbITKM XOOUTH BOKPYT Aa OKOJIO HE IPUBETCTBYIOTCA.

Jlpyroil BaXHbII acleKT - UHTOHauUA. OTHOLIEHNE aHIVINYaHUHA U PYCCKOIO K OHON U
TOW K€ CHUTyallud MOKET OBITh OJMHAKOBBIM, HO BBIPAJKEHHE ITOIO OTHOILEHUS, BEPOSTHO,
OKa)XEeTCs pa3IMuHbIM. MaHepa rOBOPHUTH MOJACT AHIVIMYaHUHY U PYCCKOMY pa3Hble CHUTHAJBIL.
Crnenyer umeTh B BHIY, YTO OpUTaHEl MO-Pa3sHOMY BOCIPHUHMMAET OIIMOKM B MHTOHAIUM U
om0k B rpamMmaTuke. OH TOTOB OTHECTHUCh CHUCXOAMUTENBHO K IUIOXOW TpaMMaTHKE, HO He
OPOCTUT OMMOKY B MHTOHauuMu. bpuTanen mnpocto 3a0yAeT, YTO HMHOCTpaHell IyTaercs B
rpaMMaTuKe, 3aTO IPUJET K BBIBOY, YTO TOT IJIOXO OTHOCHUTCS K HEMY.

Pycckue 00T roBOPUTh TPOMKO, UTO CUUTAETCS MPU3HAKOM OTKPBHITOCTU. bpuraHna
’Ke HUYTO TaK HE CMYILAET U HE pa3/pa’kacT, Kak MOBBIIICHHBIA TOH U HEBEpHOE YNOTpeOieHne
BOCXOJAIIEN U HUCXOZAIEH MHTOHauu. bpuTtanen oObIYHO TIATEIBLHO HACTPaUBAET TOJIOC TaK,
YTOOBI OH HEMHOT'O BO3BBIIIAJICS HaJ (POHOBBIM IyMoM. OHaKO OpUTaHEel HE CTaHeT YIpoLaTh
CBOIO p€Yb B yrojJy MHOCTpaHIy (Kak 3TO WHOT/A JIENAl0T aMEPHUKAHIIBI U PYCCKUE), MO0 OH U
MBICIM HE JIOIYCKaeT, YTO €ro pOJHOW SI3BIK MOXET OBITh KOMY-TO HEMOHATEH. ITO
00YCJIOBIICHO KYJIbTYPHBIMHA OCOOEHHOCTSIMU, KOTOPHIE HEOOXOAMMO YUHTHIBATH MPU OOIICHUH.

He BBI3BIBaET CHOpOB, YTO KYyJIbTypHBbIE OCOOCHHOCTH, NMPUBBIUKM M 00pa3 >KU3HU
OTpaKaroTCsl B A3bIKE, MO0 SI3bIK U KYJIbTypa B3aUMHO 3aBUCHMBI, B3aMHO BIIUSIOT APYr Ha
npyra. [ToaTromy BakHO OBJIQZIETh PAa3TOBOPHBIMH (hOpMylamMH WIM TpaBUiaMu, 0e3 KOTOPBIX
TPYAHO NPEICTAaBUTh €CTECTBEHHOE U IPOAYKTUBHOE OOILIEHHE.

[lepBbIM AE€TIOM HEOOXOIUMO 3HAThH, CKOJb BaYKHO HIMPOKOE UCIIOJIB30BAHUE psiAa CIIOB
U BBIPOXEHHUH, KOTOpbIE HE CoOAepXkaT HOBOH HH(pOpMAalMM, HO BBIPAXKAIOT OTHOILEHHUE K
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cobeceqHUKY. Pl OTeueCTBEHHBIX YU4€OHHMKOB HA3bIBAIOT UX «(HOpMyJaMH BEXIUBOCTH», YTO
MHOTJIa BBOJUT B 3a0iyXkaeHne, U0O MOXKHO MOAYMaTh, YTO OHU UCIOJB3YIOTCS B TEX CIIydasX,
KOTJa COOECEIHMK JKeIaeT MPOsSBUTh OCOOYIO YYTHBOCTh. JTO B KOpHE HEBEpHO. Jleno B ToM,
YTO OpUTAHIBl HUCIOJB3YIOT 3TH CJIOBA M BBIPAKEHUS B TOBCEIHEBHBIX cHUTyalusx. Ecnu
MHOCTpaHel] 3a0bIBaeT O HUX, HOCHUTENb AHTJIMHCKOrO SI3bIKAa OIIYIIAeT JUCKOM(OPT H
IpOSBISIET K COOECeHHKY HEraTUBHOE OTHOIIEHHE, OCOOEHHO €Clid TOT  TOBOPUT Ha
0e3ynpeyHOM aHTIUICKOM si3bIKe. B TakoMm ckopee MpEeanoiokKHT, YTO MHOCTPAHEL HACTPOCH
arpecCMBHO WJIM YeM-TO HenoBojeH. CreayeT MMeTh B BHUAY, YTO Ha AaHIVIMMCKOM S3bIKE
pasroBapuBalOT HE TOJIBKO pajad TOro, 4TOOBI mepenaTh MHGPOpPMAalWIo, HO TaKXke JIJs TOro,
YTOOBI BBIPA3UTh CBOE HACTPOCHUE U OTHOIIEHHE K COOECETHUKY.

JUist WILTIOCTPAIIK BO3BMEM HECKOJIBKO XOPOIIO M3BECTHBIX €IIE CO IMIKOJIBI TPUMEPOB.
Sorry, NMpOM3HECEHHOE C BOCXOJAIIEH BOMPOCHUTEILHONW WHTOHAIIMEH, BBIPAXKAeT MPOCHOY
MOBTOPUTH CKa3aHHOE, JINOO MOTOMY 4TO COOECeTHUK HE paccCiblilal, JIMOO He MOHSI, 100 He
MO’KET TIOBEpUTH TOMY, 4YTO yciblman. MHorga BMECTO SOITy MOXHO yciblmiaTe what, 4to
3BYYMT (aMUIIBSIPHO M YMECTHO JIMIIb B~ PAa3rOBOpPE XOPOIIO 3HAIOUIMX Jpyr JApyra
cobeceTHUKOB. Sorry, CKa3aHHOE C BOCXO/IAIIEH BOCKIUIIATEILHON MHTOHAIIMEH, UCIIOIB3YETCS
B Ka4eCTBE M3BMHEHHUS 33 IPUUMHEHHOE KOMY-TO MEJIKOE HeY100CTBO.

Excuse me ¢ Hucxonsmeid HMHTOHAIMEW MCIOIB3YETCS [JII TOTO, YTOOBI TPHUBJICUYD
BHUMaHHE HE3HAKOMOTO uenoBeka. [Ipu atom npunaro nodasuth Beipaxenue I think, naxe ecnu
CUTYyaIMsl KaxeTcst BroyiHe sicHoit: Excuse me, I think you have dropped your umbrella. Excuse
me C BOCXOJAIIEH WHTOHAIMEW UCIIONb3YeTCsl, KOTJa Bbl XOTUTE MPONTH MUMO KOTO-HUOY/Ib Ha
yIuie, B TOPOACKOM TPAHCIIOPTE, €CJIA Bbl HEBOJIBHO YMXHYJIH, 3aKALUISITUCH U T.I1.

Bripaxkenue I'm afraid ymecTHO B Tex ciydasix, Korjna coO€ceIHUK M3BHHSAETCS 3a TO,
YTO OH HE MOXET cJielaTh, WM COOOIIAeT HOBOCTb, KOTOPYIO €ro coOeceqHHK, BEpOSATHO,
BOCIIPUMET KaK HEMPHUATHYIO i ceOs. Yarie BCero 3TO BBIPAKEHHE HCIONb3YETCS, YTOOBI
0TKa3aTh B MPOCKOE U MPHU ITOM AaTh MMOHATH, UTO OTKA3 3aBUCUT HE OT Bamlei Boiu: Excuse me,
do you know where the townhall is? — No, I’'m afraid I don’t know. I’'m not from around here.
Breipaxkenue I'm sorry, I'm afraid mokeT mokazaTbcsi CIUIIKOM JJIMHHBIM, HO B aHTJIUHCKOM
SI3BIKE OHO 3BYUYUT ecTecTBeHHO. Ero mepas yactb - I’'m sorry o3Hadaer, 4To TOBOPALIUiL
NPUYHHSIET COOECETHUKY ONMpeIesieHHbIe Heym00CcTBa, a BTopas 4acTh - ['m afraid, uyro 3t0
IPOMCXOUT HE TI0 €r0 BUHE.

Takoe Bockiuuanue, kak oh ynocromnocs B «HoBOM OO0NBIIOM aHIJIO-PYCCKOM
CJIOBape» OJHOM CKYNOW CTPOYKH: «M3JaBaTh BOCKJIHMIIAHUE «0». OJHAKO OHO Yalle BCEro
UCIIOJNIb3YETCsI, KOrJAa cOOECeHUKY JaroT 3HaTh, YTO €ro CJIOBa pacciblmand ¥ nousuu. Oh,
IIPOM3HECEHHOE Ha BHICOKOH HOTE, BBIPAXKACT YAUBIICHHE.

3HakoMoe cioBo really, mporu3HECEHHOE C BOIIPOCUTEIIBHOW HHTOHAIIMEH 03HAYAET, YTO
oT cobeceHHKa KAYT HOBBIX mojapoOHocTteld. CioBo certainly, mnpousHeceHHOE ¢
BOCKJIMIIATEIbHOM MHTOHALIMEN, 03HAYAET, YTO Bbl OXOTHO OTKJIMKAETECh HAa MPOCHOY O MOMOIIIH.
OHo nepenaeT UCKpeHHee KeJlaHHe MOMOYb. JTO CIOBO MOKHO MEPEBECTH NMPUMEPHO Tak: «Jla s
U TaK OXOTHO MOMOTY BaM, Jake CIPAIIUBaTh HE CTOMIIO» WU «S1 paj, 4To Bbl OOPATUINCH KO
MHE 3a ITOMOIIbI0, HO BBl MOTJIM JIOTAaThCsl, YTO S BaM MOMOTY 0€30 BCSKUX Mpocb0». OqHaKO
BBIpaKEHHE certainly not, MpOM3HECEHHOE C BOCXOIAIIC-HUCXOIAIICH HHTOHAIIMEH 03HavaeT: «51
HE COTJIaceH, MOE HECOIJIaChe U TaK MOHSATHO, TI03TOMY MO>KHO OBIJIO )K€ HE CIPAIINBATH.

W3BecTtHble cioBa yes W no caMu 1o cebe ynorpebisitorcs peaxo. OHHM 3ByyaT
HEBEXKJIMBO, €CJIM K HUM HHuYero He no6aButh: Did you say you come from Britain? — Yes?
That’s right. I’'m British.

M3BecTHOE BCeM CIIOBO please OOBIYHO CTOUT B KOHIIE MPEATIOKECHUS, €CIIU PeUb UAET O
BexkuBoi mpockOe: Could you tell me the time, please? OHO MOXET CTOSITH U B Hayajie, ecliu
coOeceTHUK HaMEpeH CcIeNlaTh BEXIMBOE MpeuIokeHue uiau npurnamenue: Please help
yourselves. Ecnu ke please cTouT B cepeauHe MPEIJIOKEHUsI, 3TO O3HAYAET, YTO COOECETHUK
pa3apakeH WK y)Ke HEOJHOKPATHO O€3yCIEeUIHO MPOCUT 00 OHOM U TOM Ke.
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He meHee BaxHO 3HaTh, Kak HauaTh pa3roBop. becenys ¢ npy3bsaMu, mocie OOBIYHBIX
IPUBETCTBUM MOXKHO CHpPaBUTHbCS O 3J10poBbe. Jlpyras BO3MOXKHOCTH — HCIIOJIb30BATh
UHpOpPMaLIHIO O COOECEHUKE B TaK HAa3bIBAEMBIX «BOIPOCAX C XBOCTHKOM», JUISI TOT'O YTOOBI
BBISICHUTH, Kakasi TeMa ero wuHTepecyeT. [lo cyTm Takoro pojaa BOMNPOCHI SIBISIOTCS
MpUTJIANICHUEM HauaTh pa3roBOp HA 3a/IaHHYIO TEMY.

Pa3roBop BIosHe 10NyCTUMO HadaTh ¢ NOTObI. [IpnyemM He TOIBKO CEeroHsIIHEN, HO U
BUEpaIllHEH M 0XKHMJaeMOH 3aBTpa norojae. MHOCTpaHIBI yAUBISAIOTCS, YTO OPUTAHIBI YICNISIOT
Oonbiioe BHUMaHue noroje. Ho geno He B moroxae. bpuranibl mpocTo He JHOOST TOBOPUTH O
JMYHBIX JeJax, eclii cOOeCeTHUKN He SBISIOTCS UX OJM3KUMHU 3HaKOMBIMH. [Ipu 3TOM NpHHATO
coryamaThcsi ¢ COOeCeIHUKOM, €CIM OH KOMMEHTupyeT noroay. [lorona — 6e3onacHas Tema asst
pasroBopa ¢ HE3HAKOMBIM 4YeJIOBEKOM. BOT onuH M3 BapumaHTOB Haudana pasroBopa: A bit cold
today, isn't it? — Yes, horrible. And they say it’s going to stay like this until the weekend.

PaszroBop cocroutr wu3 BompocoB U 0TBeTOB. CoOeceqHMK, 3aJaloUifii BOIPOCHI,
ynpasisieT Oecenoi. s momyueHus nHGOpMaLMU UCHIOIB3YIOTCS pa3Hble MprUeMbl. bpuTaHIsl
OPEINOYUTAIOT 3aJ[aBaTh BEXJIMBbIE BONPOCHL. MHOCTpaHIy cClieyeT 3allOMHUTh Ba)KHOE
MPAaBUJIO — HE 33/1aBaTh MPSIMBIX BOMPOCOB. ITO MOT'YT MOCYUTATH HEBOCITUTAHHOCTBIO.

BHumMarenpHBIH COOECEHHMK CIEAUT 3a TeM, CIylamT Ju ero. B dopmanbHoit
oOcTaHOBKE (B XOJ€ BBICTYIUIEHUS Iepe ayAUTOpHE) 3TO MOXHO MPOBEPUTH TaKUMHU
Borpocamiu, kak: Do you follow me? Is everything clear? Got that? OTu BakHBIE BOIIPOCHI KaK
OBl BOBJIEKAIOT CIIyIIaTesieil B pa3roBop. BripaxkeHue nia 1 ’KecTbl TakKe CBUJIETENbCTBYIOT O
BHUMAaHMU M CTENEHU 3aWHTepecoBaHHOCTH. He ciemyer 3a0biBaTh M O MaJ€HBKHX CJOBaX,
KOTOpBIE CBUJETEILCTBYIOT O TOM, YTO BBl CJIEAMTE 3a Pa3roBOPOM MU pasielisieTe 4yBCTBa
BICTyMatoniero. M3 HUX MOXHO OTMETHTh Takue Hamboliee 4acTo ymoTpebiisieMble CIOoBa, Kak
ah, sure, oh, I see, lovely, exactly so, quite so. Ecnu caymaromuii He MOIB3YETCS ITUMHU
CJIOBaMHM, TOBOPSIIUN YCOMHUTCSI, CIEAT JIM 38 TEM, YTO OH T'OBOPHT.

Ecmm ogmH W3 coOecemHMKOB HE KENaeT JaBaTh OIPEACIICHHBIH OTBET, MOJOHAYT
BeIpaskeHus Bpoze: | can't tell you off-hand, I'm afraid wnum I’d rather not answer that, if you
don’t mind. Ecnu KTO-TO He kenaeT 00Cy»XIaTh ONpEACICHHYIO TeMY, MOKHO cka3atb: Well, I'd
rather not discuss it at the moment unu Well, I’d rather leave individuals out of it.

[locne Toro kak Tema ucyepriaHa, OpHUTaHIBI OOBIYHO 3aKaHUYMBAIOT Pa3rOBOP CO
3HaKOMBIM 4€JIOBEKOM, U3BMHMBIIHUCH U CKa3aB HeuTo npusTHoe: Excuse me, I'm afraid I have to
be going now wm It was really a pleasure to talk to you. OnHako B A€JIOBBIX MEpEroBopax, e
00CYX/1al0TCS1 KOHKPETHBIE BOIPOCHI, U3BUHEHUSI HEYMECTHBI.

B aHrnmiickoM $i3bIke UMEIOTCS pa3Hble BO3MOKHOCTH 3arjaJiuTh BUHY, €CJIH BbI
o0uIeny WM PacCTPOMIM KOro-nmubo. Belpakenue I'm sorry He sBIsS€TCS MOIXOASALINM
M3BHHEHHEM B CUTYyallUM, IPUHSBIIEH cepbe3HbI 000poT. OHO JNHIIL CBUAECTEILCTBYET O TOM,
YTO COOECeHUKY MPUUYNHUIN HEYT00CTBO.

Bripaxxenue Oh, sorry! ucmnonas3yeTcst B ciydae, €Cii He 0CTaeTCsi COMHEHHH B TOM, KTO
BUHOBHUK HeynoOcTBa. Ecnu Tpebyercss BbIpa3uTh HCKpEHHEE CoXalleHHe, TOHano00sTes Oomee
BecoMmble cioBa. Hampumep, I’'m terribly sorry for being late mwnu I’'m very sorry, I'm afraid I’ve
lost your book. Bo3moxusie otBetbl: These things happen: it can’t be helped nmu 1 quite
understand. Please don’t worry. Eciin m3MEeHWINCH YbH-TO TUIAHBI U €My TPUXOIUTCS HAPYIIUTh
JIOTOBOPEHHOCTH, TOM MOKHO cKa3ath: I'm awfully sorry about this but I don't think I'll be able
to do it.

Jns mpocb0 HUMEIOTCS pa3Hble BBIPAKEHUS, BBIOOP KOTOPBIX 3aBUCHUT OT TOTO,
HACKOJIbKO TPYIHOBBINOJIHMMA WM cpoyHa mpockOa. Ecnm gemo kacaercs apyseid, MOXKHO
oboiiTrchk mpumepHo Takumu ¢pasamu: Hey, I need some change for the phone, mu6o Oh, dear, |
haven’t got any change for the Tube, nnu I don’t seem to have any change on me.

Ecnu Opuraner sxenaer NposiBUTh 0COOYIO BEXKIMBOCTh, OH OOBIYHO M30€raeT BOIpoCoB
B 7100. Bmecto npsimoro I want you to tell me when Mr. Smith left 6puranen 3agact 3ToT Bonpoc
Oonee BeXIMBO U chopmymnupyet ero B npomeanieM BpemeHu | was wondering if Mr.Smith had
left.
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Crenyer UMeTh B BUJLY, YTO TJIABHOE B MPOCKOAX HE CaMM CJIOBA, a C KaKO MHTOHAIHEH
OHHM BbICKa3aHbl. Ecim oxumaercsi, 4To cOOECeTHUK MOXET OTKa3aTh B MPOCKOE, €€ Ciemyer
chopMynupoBaTh TaK, 4TOOBI OTKa3 HE CO3[aBajl JOMOJHUTENIBHBIX 3arpyaHeHuid. [lis
BBIPOKEHHS BEXKJIMBON MPOCHOBI MPEAMOYTEHUE CIEAYET OTAaTh TakuM (Gopmynam, kak Would
you mind being here at ten o'clock, please? nnu [ wonder if you could be here at ten o’clock mnu
Do you think you could translate this article by next Monday?

Ecnu cobeceHUKH XOpPOIIO 3HAKOMBI, MOXKHO IMPEUIOKUTH CIENIaTh YTO-JIMOO BMeECTe.
Ho cnavama monamoOuTcs HEOOJbIIOE BCTYIUICHHE B BUAE oOmiero Bompoca: Are you doing
anything special tonight? Ha mogo6nbie Bormpocskl BO3MOKHBI Takue oTBeThl: I don’t really know
what I’'m going to do unu I’'m afraid I’ve promise to see Mike tonight mu60o I'm afraid I’ve got a
lot of work to do before Monday.

[IpaBomepHo anpTepHaTHBHOE Npeioxkenue Couldn't you stay at home instead? wim
Wouldn’t it be better if you did it now? Cornacue MmoxxHO BbIpa3uTh Tak That's a good idea Yes,
fine! BexxnuBoe Hecormacue mpo3ByduT Tak That's a good idea but I'd rather not. I’ve got a
splitting headache unu That’s not a bad idea but I’'m afraid I haven’t got a minute to spare.

Crnenyer WMeTh B BHJY, YTO OpPUTAHIIBI NPEJIATAlOT WM OTKA3bIBAIOTCS OT ITOMOIIH
TaK, 4TOOBI 3TO 3BYYaJO MPHUIATHO M BEeXJIMBO. EciM KTO-TO mpeanaraer momouib, oH O0eper Ha
celst onpeenieHHble 00s3aTebCcTBa. ECM KTO-TO HE MOXKET TIOMOYb, OH OOBIYHO M3BUHSICTCS H
NOPUBOAUT MPHUYUHY OTKa3a. MHorma OpuTaHIbI OTKAa3bIBAIOTCS OT IIOMOIIM, YTOOBI HE
3aTPYIHATH TOTO, KTO MPEIOKWI ee. Kak mpaBuiio, moMoIIs Mpeagaraetcs IBaKIbl, YTOOBI
IPOSIBUTH UCKPEHHOCTh. ECITM OT MOMOIIM OTKAa3bIBAIOTCS JBAXK/bI, 3TO O3HAYAET, UYTO ajpecar
JEHCTBUTEIILHO MOXET 000WTHCH 0e3 Hee. MlHOoTrma momonis npesiaraercs octopokno [ could
help you ... but ... IIpuHsATh WIM HE NPUHATH NPEIOKEHHE 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO
He0o0X0arMa IIOMOIILIb.

®pa3za u3 mWKONbHBIX yueOHUKOB May I help you? ucnons3yercst Temu, KTo paboTaer B
KOHTOpax, MarasuHax u Japyrux chepax oocmyxuBanus. Yamie Bcrpeuaercs Can [ help you wim
How can I help you? OxoTHoe xenanue nomodb 3ByuuT Tak Is there anything I can do? Is there
any way I could be of help? Bo3mosxusl Takue Bapuantsl cornacus: That would be very kind of
you, thank you. Bapuantsl BexxnuBoro otkasa ot momomu: Oh, please don't bother umu No, it’s
quite all right, thank you. Hexxenanue momoub 0OBIYHO BBIpa)kaeTcs cliiemyronmm oopazom: I'd
like to help but I'm afraid I’'m too busy at the moment wnmu I really wish I could help you, but
I’'m afraid I must go.

BpuTaHibl HEOXOTHO TOBOPAT O JMYHBIX Aenax. OHM 00eperarT YacTHYIO XH3Hb U
IEHST TaKoe CTpeMIIeHHE IpYrux. IMEHHO OATOMY OpUTAHIIBI OTKPHITO HE BBICKA3hIBAIOT CBOU
CHUMIIaTUH, aHTUTIATUU U TPEANOUTeHHs. [ 3TOro MCHOIB3YIOTCS OCTOPOXKHBIE M BEXKIIUBBIC
BeIpakeHus. [IpaBna, B GopmanbHOM 00cTaHOBKE mpuOeraroT K 00jee OTKPBITHIM Croco0am
BBIDQKEHUSI CUMIIATHH M aHTHNaTuil. Tem He MeHee, BeIpakeHHe U3 yueOHHKOB | don’t like
pexer ciyx. Hocutenu si3plka pelko BBIPKAIOT €CTECTBCHHYIO AHTHUIIATHIO TaKUM 00pa3oM.
Ckopee Bcero HHOCTpaHel ycaslmuT Heuto Bpoae I don't particularly like ... IToaTomy Bo Bpems
pasroBopa Ba)KHO HAWTH BBIPKEHHSI, COOTBETCTBYIOIIUE CUTYAIINH, B3AUMHBIM OTHOIICHUSM U
HACTPOEHHUIO COOECETHNUKOB.

I'oBopst 0 cummarusix, yMecTHbI Takue Boipakenus: Personally I find driving a car quite
enjoyable nnu I'm rather very fond of detective stories. Cornacue OyaeT 3By4aTb IPUMEPHO TaK:
Oh, yes, it’s enjoyable, miu So do I. Hecornacue xe moxket ObITh BeIpakeHo Tak Oh, do you? |
must say it’s not something I know much about.

AHTumatum vame Bcero odopmistores mpumepHo Tak: | really don't like holidays by
the sea uau I can’ stand horror films. Cornacue ¢ antunarusmu - Nor do I uau Yes, I would tend
to agree with you here. Hecornmacue — Oh, really? Aren’t you?

O mpennoutenusix cupammbaioT: Which do you like better, tea or coffee? unu Do you
feel like a cup of tea? Bo3mosxnsl oTBeThI: | must say both sound equally good to me umu I’'ll go
along with what you decide. IIpennourenus Beipaxatot I'd rather stay at home nnu I’d prefer to
live at the seaside.
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bputannpl He 0c0OGHHO IOOAT JaBaTh COBETH. B JIHYHON JKU3HH OHHU
PYKOBOJCTBYIOTCSI IPUHIIMIIOM HEBMEIIATEIbCTBA B Uykue jaena. Eciau ke oHu JaioT COBET, TO
JIENAOT 3TO BEKJIMBO M KakK Obl M3BUHAACH. CTENEHb BEXKIUBOCTH 3aBHCUT OT CUTyaluu. Jlroam
BeIyT ce0si popMambHO, €CIM OOCYXKIAIOT YTO-TO WM CHOpAT. Ecim e OHW BBIBEACHBI U3
PaBHOBECHS MJTM XOPOIIIO 3HAKOMBI, OHH BEJYT ce0s1 MeHee (pOpMaIbHO U BEXKIIUBO.

JlaBaTh COBET M FOBOPHUTbH, YTO YEJIOBEK JIOJDKEH JieaTh, - He oJlHO U To ke. CoBerys,
BaXHO H30eraTh codyeraHuidl Bpoze You must ... bomee ymecTtHbl BbIpakeHHs You might
apologize for being rude to your teacher mmu Why don’t you eat more fruit? Beipaxxenune 1°d
recommend you to work less 3ByunT cnumkom (opManbHO U B TOBCEJHEBHOM Pa3roBOpe He
UCIIOJIb3YETCS.

[Tpocuts coBeT MoxkHO Tak: What do you suggest I should do? U Could you give me
some advice on learning foreign languages? Mnu What would you do in my position? HanGomnee
HedopMabHbIe (opMbl coBeToB: | think you should go to bed wmu If [ were you I would call him
back nnu Perhaps it would be a good idea to go out unu You may not agree with me, but it might
be a good idea if you go out tonight.

[IpuHuMast coBET, MOYKHO BOCIIOJIB30BaThCs TakuMu ¢pazamu: That sounds like a good
idea, thank you mnmm Well, that’s certainly is a possibility. Yes, I think I’ll try that. Otka3 ot
COBETa MOXKET Mpo3By4aTh Tak: That’s not a good idea, I’'m afraid. I’ve already tried that.

CobecenHuky, Kak MpaBUiIo, BEAYT ceOsi Ooiee BEXIIMBO B (DOPMANIbHBIX CHUTYalUsX,
YeM B HEMpHUHYXIECHHbIX. BbIpasuth coriacue He mpezacrasiseT Oosblioro tpyaa. ['opasgo
CJIO’KHEE OTBETHUThH BEXKIIUBBIM HecoriacueM. J[iist aToro OpuraHiibl mprOEraiT K 3aMbICIOBATHIM
Y OKOJIbHBIM CIIOCOOaM BBIPa)KEHUSI HECOTIIACH .

Mmuenune moxHo cripocutb How do you feel about British food? nmun How do you find
work in an office? nu Do you really think so? Hecornacue: I’'m not really sure if I would agree
with you on that wnu Well, I’'m not really sure you are right. Beipasutb MHeHue MOXxHO: My
view is that cultural differences play an important role in human communication v As far as [
am able to judge, the British and the Russians share different personal habits. Cornacue c
mueHnueM: | tend to agree with you unm Yes, that’s exactly my opinion wim That’s just how I see
it.

MoskHO TakXe BBICKa3aTh YyacTUYHOE corjacue: Yes, I agree to a point. Yes, perhaps
you are right. Yes, a dare say you are right.

OO0cyxeHne akTyalbHOM TeMbI — OJJMH U3 PACIpPOCTPAHCHHBIX BUIOB pasroBopa. Jlis
3TOTO TPeOYIOTCS onpeeNeHHbIe HaBbIKM. CHauana He00X0AUMMO U3JI0KUTH CBOHM MJIEH KPATKO U
SICHO, YTOOBI YyIEep)KaTh BHHUMaHUE COOCCETHMKOB. MHBIMH cloBamMH, HEOOXOIUMO YOEIHUTH
COOECeTHUKOB B BAXHOCTH, HEOOXOIMMOCTH W NPABUIBHOCTH Balled TOYKH 3PEHUS.
OO6cyxneHre Takke MpeanoyiaraeT peakluio Ha MHEHHsI coOeceTHUKOB. JlJig 3TOro aHriandaHe
UCTIOJIB3YIOT MHOXKECTBO TUIIMYHBIX (ppa3s.

Berynnennem MoryT ciaykuth Takue ¢pasbl, kak | think it’s important to consider the
problem of communicative teaching, There’s one point I’d like to suggest, I’d like to dwell on
the main principles of communicative teaching.

Peaknuio coGeceTHUKOB Ha U0, KOTOPYIO BBl XOTHUTE OOCYIUTh, MOKHO TPOBEPUTH
TakuMu (pazamu, kak You know it might be a good idea to discuss sensitive cross-cultural
differences, I was thinking you might be interested in schools for bright children.

B ciydyae OTKIIOHEHHSI OT TEMBbl pa3rOBOP MOXKHO BEPHYTh B IPEXKHEE PYCIO TaKUMHU
¢dpazamu: Perhaps we could go back to the main point, That's very interesting, but I don't think
it’s really to the point, I think we are talking at cross-purposes.

HTor MoxHO moABeCTH XOTs Obl TakuM oOpazom: To sum up then. Many of you think
that the present system of education should be changed. Most speakers are in favour of making
this system more flexible.

EcTecTBeHHOCT, ¥ HENPHUHYXIEHHOCTb pEYM NPHUIAIOT HUAHOMBI, YCTONUYMBBHIE
¢dpazeosiornyeckue  eIMHUIBI, O0JAJAIONIMEe  SPKO  BBIPAKEHHBIMH  CTHIUCTUYECKHMU
OCOOCHHOCTSIMUA. AHTIUHCKUI S3BIK YPE3BBIYAHO OOTraT WIMOMATHYECKUMHU BBIPAKEHUSIMH,
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KOTOpPBIE MOTYT UMETh MPABWIBHYIO M AK€ HEMPABHIBHYIO TPAMMATHUYECKYIO CTPYKTYPY.
Nmnoma 1 am good friends with him Hemormuna mo rpammaruyeckod cTpykType. [Apyrue
UMOMAaTHYECKUE BBIPAKECHUS (MX TOJABIISIFOIIEE OOJBIIMHCTBO) MPABUIBHBI 110 CTPYKTYpE, HO
WX 3HaU€HHE HE COoBceM MOHATHO. Hampumep, to have a bee in one's bonnet — ObITH 0EPKUMBIM
KakoW-HUOyAb uaeeid. OgHA U3 TTABHBIX TPYAHOCTEH 3aKIIOYaeTCsl B TOM, YTO M3YYAIOIIUN HE
3HAeT, B KakOil CHUTyalluM yMECTHO YHOTpPeOUTh Ty WJIM HHYIO HIuoMmy. Bce 3aBucuT OT
cobeceIHNKa, C KOTOPBIM BEJETCS pa3roBOp, CUTyallud, MECTa U BPEeMEHHU. DTO 03HAYaeT, YTO
OJIHY U Ty k€ MH(QOPMAIIMI0 MOKHO BBIpa3uTh pasHbIMU criocobamu. K mpumepy, eciu KTo-TO
OT103/1aJ]1 Ha BCTPEUy C NpUsATENIeM, U3BUHUTHCS MOXKHO Tak: Sorry, I'm ate, but I got badly held
up. OgHAKO eciy KTO-TO OMO3/al Ha JISJIOBYIO BCTpeuy, yMecTHO OyzaeT cka3ath: I do apologize
for being late. I'm afraid my train was delayed.

OcBOUTh HAMOMBI MOXHO, BHHMATEJIbHO TPUCITYIIMBAsCh K pPEYd HOCHUTENei
AQHTITUHCKOTO  sI3bIKa, BHUMATEIBHBIM YTCHHEM W  aHaJIu30M TEKCTOB, COJEpKaIInX
UAMOMAaTHYECKHE BBIPAKEHUS. DTO MEJUICHHBIH, HO MPUHOCSIIUHN TIOBI TPY/I.

I'pammaTuyeckue 0COOEHHOCTH.

B 3aBucuMocTH OT cTeneHM OOpa30BAHHOCTM U COLHUAIBHOTO TIOJIOKEHUS CETOTHS
pa3nuyaroT J1Ba OCHOBHBIX BHJA AHIJIMICKOrO $3blKa — S3bIK OOpa30BaHHBIX M S3bIK
MasiooOpa3oBaHHbIX Jroned. [lepBblif  OOBIYHO HAa3bIBAIOT HOPMATUBHBIM, BTOPOH —
HEHOpPMaTUBHBIM. O0€ pa3sHOBUJHOCTH AHIVIMHCKOTO SI3bIKa MMEIOT 3HAYMTENbHbBIE PA3INyus B
rpaMMaTHKe, IPOU3HOIIEHNH U CIOBAPHOM 3aIiace.

JlutepaTypHbIil aHTJIMMCKUN SI3BIK OOBIYHO MPEMOJNAIOT B IIKOJAX W YHUBEPCUTETAX,
UCTIONIb3YyeTCsl B Ipecce, paauo Ha TeneBuaeHuH. K Hemy Takke mpuberaioT oOpa3oBaHHBIE
qoau B (QOpPManbHBIX CUTyalUsiX, JOKJIAJax, HAy4yHbIX CTaThsX, KOPPECHOHACHLUH, B
NyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUSX.

Pa3roBopHBIi S3BIK PACIPOCTPAHEH B UAJOTUYECKOW pPEYM, MEPEMUCcKe C OJM3KUMHU
Ipy3bsaMHU. EMy CBOMCTBEHHBI MOIYJSLIMU TOJ0CA, PAa3IMYHbIE UHTOHAIMM, MAy3bl, yIApPEHHUS.
Crnenyer OTMETUTB, YTO aBTOPHI IBEC M PACCKA30B MMUTHUPYIOT IOBCEIHEBHBIM pa3rOBOPHBIN
SI3pIK, HO UM HE BCerja YJaeTcs BOCCO3JaThb €ro CIIOHTAaHHOCTb, €CTECTBEHHOCTb,
HENPHUHYKIEHHOCTb.

PasroBopHbIi  S3bIK  MOXET OBITh (OPMAJIBHBIM, HE(OPMAIBHBIM, BEKJIHMBBIM,
(aMUIIBSIPHBIM, BO3BBILIEHHBIM, PUTOPUYECKUM. DTHUM OH TO MPUOIMKAETCS K JIMTEPATYPHOMY
SI3BIKY, TO OTAAISETCSA OT Hero. Mexay pa3roBOPHBIM M JIMTEPATYPHBIM SI3IKOM MHOT'O OOIIETO
Y Pa3JINYHOTO KAK B TPaMMAaTHKE, TaK U B CJIOBAPHOM 3arace.

I'pamMMmaTHKa TUTEPATYpHOTO AHIJIMICKOTO s13bIKa KOHCEPBAaTUBHA, YETKO OPraHU30BaHa
u cioxHa. PacrpocTpaHeHsl UIMHHBIE NPEIJIOKEHHS C Pa3HbBIMM YPOBHSIMHM IIOJYMHEHHSA,
UH(OUHUTUBHBIC, TePYHAUATbHbBIE U IPHYACTHBIC KOHCTPYKIHMH. [IpemnokeHus JTOruyeck 4eTKO
cBsizaHbl. Pexe BcTpeuaroTcsi pa3sroBopHbIE (GOPMBI U CTPYKTYphL. IloaTOMYy He Ge3 OCHOBaHMS
TOBOPST, YTO JIMTEPATYPHBIH SI3bIK O0JIee TpaMMaTHYEH, TOUYEH U SICEH.

PaszroBopHblif  A3bIK  ABHsETCA  pabOYUM  HHCTPYMEHTOM Ipu  OOCYXAEHUHU
MIOBCEIHEBHBIX peasnii, HeopUuuuanbHbIX cuTyanuidi. EMy npucyir ocoOblii 1IekcuKoH, (poHeTrnka
U TpamMMaTHKa. FHOrzna pa3sroBOpPHBIN SI3bIK CUMTAIOT YHPOLIEHHBIM BapUAHTOM JIMTEPATYPHOIO
SA3bIKA, YTO BPSA JIM MPaBOMEPHO, MOO OH YAacCTO WrpaeT posib Oojee yJOOHOTO CpeacTBa
KOMMYHHKAIUH, YEM JINTEPATYPHBIM.

PasroBopHbIif aHMIMHACKUN s3bIK Oosiee TMOOK M MEHEEe CBs3aH TpaMMaTHUYECKUMHU
npaBUiIaMy. B HEM HIMPOKO MCMONB3YIOTCS KOPOTKUE NPEJIOKEHHs, KOHCTPYKIUH U (hpa30BbIe
rnaronbl. Hampumep, BMecTO MpOCTBIX TIJIAroyioB investigate, rest, smoke wHcCIoNb3yroTCS
dpazosbie ananoru find out, have a rest, have a smoke, nMeromre mMoYTH TO Ke 3HAUCHUE.

Jlnanoru, Kak mpaBujo, OTIMYAIOTCS pa3HOOOpa3ueM THIIOB IMpeiokeHnil. OHU MOTyT
HAYMHATBCA C YTBEP)KICHHUS MM BOIIPOCA, 3a KOTOPBIM CIEAYET OPYrOodM BONPOC, KOPOTKHMN
OTBET, BOCKJIMIIAHUE WIH pemMapka. Bo3vmem credyrowuil npumep:
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‘Let me ask you a question. How tight are you with the lead investigator on
the case?’

‘I know him, but nobody’s really tight with him. Not even his own partner.’
‘What’s his story?’

‘I don’t know, I never asked.’

‘Well, is he any good at it?’

‘At clearing cases? Yes, he’s very good. I think he’s considered one of the
best.

IIpenyioxxenuss nuanora odpenu rMOKOCTb, B HUX MPOIYILEHO TO, YTO IOHSITHO W3
KOMMYHMKAIIMOHHON cuTyauuu. Crenyer OTMETUTh, YTO B IIOBCEJHEBHOM pPa3roBOpE
BOIIPOCUTEIIBHBIC, ITOBEJIIUTEIbHBIE W BOCKJIMLATENBHBIE INPEIUIOKEHHUS BCTPEYAIOTCA 4Yalle
YTBEPAUTENBHBIX, B TO BpeMs KaK B JUTEPATYpPHOM IMHCbMEHHOM S3BIKE BCE OOCTOMT HA0OOPOT.
OTnUunTeNBHONM YEepTOM  SABIAETCS DKOHOMHS CIIOB, KOTOpass [JOCTHUTAacTCs IIMPOKUM
UCIIOJIb30BAHUEM COKPAICHHBIX (OpM, 3aMEHHUTEISIMH, JJUIUNTUYECKUMU W  HETOJIHBIMH
IIPEIIOKCHUSIMHU.

B pa3sroBOpHOM  A3BIKE HCHOJIB3YIOTCS  KIMIIE, KOJUIOKBUAIU3MBI, HWIUOMBI,
IPEIUIOKEHUS. C OKKa3HMOHAJIBHBIMU CIOBAMM, @ TAK)K€ IOINOBOPKH, ITOCIOBHUIBI, LMTATHI U
¢urypsl peun. YacTo BCTpevaroTcs MpeyBeIMUeHUs U peyMeHblienus. Hanpumep:

'It's ages since we met.’
‘Things are getting a bit hot.’
‘I was frightened out of my wits.’

PasroBopHbIii 361k Oorat MeTadgopamu, OyKBaIbHOE BOCIIPUATHE KOTOPBHIX IPUBEIO ObI
Kk Oeccmbiciune. Croa BXOAAT THIEPOONBI, CpPaBHEHHS, HBPEMU3MBI, MIYTIUBHIC HIIH
UPOHHYECKUE BBHIPAKCHUS:

“The rain came down in buckets.’

‘He eats like a horse.’

"This chair weighs a ton.'

‘Pass away’ is a euphemism for ‘die’.

‘Of course Michael won’t be late; you know how punctual he always is,” she
said with heavy irony.

Crnenyer TOMYEPKHYTh, YTO Pa3TOBOPHBIM AHTIMWACKUN OTJIMYAETCS  OOJBIION
SMOIUOHAJIBHOCTBIO, YTO JOCTUTaCTCd M JICKCUMYCCKUMHU CPCACTBaAMH, TI'paMMaTHYCCKUMU
dbopMaMu U KOHCTPYKIUSIMHU, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS HCKIIOYUTEIHLHO B XOJI€ MOBCEIHEBHOTO
Heq)opMaanoro O6H_IGHI/I}I. 3MOI_[I/IOH3.JII>HOCTB JOCTUTaCTCA BBIACIICHUEM BCIIOMOI'aTCIbHBIX
IJ1aroyioB, 700aBIeHUEM dSM(PATHICCKUX CIIOB:

'I'm really buzzing.'
‘I’ve had the week from hell.’
‘Speak to the hands because the face isn’t listening.’
‘I wish you would listen.’
‘Very definitely she lacks the courage.’
‘Scarcely did they sleep a wink.’

OHpe,Z[eJII/ITGHB no npuaacTt MMPCAJIOKCHUTIO BBIPA3UTCIIbHOCTD, COO6H_[3.$I
POTHBOIOJIOKHOE 3HAUCHHE CIIOBY, KOTOPOE CIECIYET 3a HAM:

‘He 1s no fool.’
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‘They showed no great skill.’
To ke MOXHO CKa3aTh MPO CIOBO NEVEr, YacTO yIMoTPeOIieMOe B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE:

'How come you signed the papers?' — ‘But I never did.’
‘Try it! You never know, you might be lucky.’

B wedopmansHoM pasroBope ¢passl kind of m sort of mcmonszyercs B KauecTBe
YCUJIMTEJICH Tepe] TJIarojlaMd WM TJIarojibHOM (pazoil, coolIas OTTEHOK HE3aBEPLICHHOTO
JeUCTBUSA, YTO IPUOJIMKAETCS 110 3HAUCHUIO K MTOHSTHIO IOYTH:

‘He kind of didn’t want to say anything about it.’
‘I do feel out of sorts today.’

WNuorna cobecemHWK BKIAAbIBaeT B AITH (pa3bl 3HAUCHHE Oojiee WU MeEHee, JI0
HEKOTOPOM cTeneHH. B 3TOM 3HaUYeHUH UCTIOIB3YIOTCS Hapedus quite u rather:

‘I kind of like him.’

‘I rather/quite like him.’

WNHocTpaHIly TpyZHO NPHUBBIKHYTH K CIOBY quite B (YHKIMHM Hapedusi — TOTAA OHO
UMEeT MPOTUBOIOJIOKHBIE 3HaYeHUs. OJHO M3 HUX — MOJHOCTHIO, COBEPUICHHO, BTOPOE —
JIOBOJIbHO, B HEKOTOPOH CTENCHH:

‘The theatre was quite full.’

DTO MpeUIOKEHNE MOXKHO TOHATH JBOSKO: Te€aTp ObLT OMTKOM HAOWT WM TeaTp ObLI
NOYTH TOJHBIN. Bo3Hukaer abcypnnas cutyanus. Kak noctynurs? OTkazaTbes OT cioBa quite?
OTO TpPYAHO clenarh, MO0 B yCTax HOCHTEIEH aHITIMICKOrO s3bIKa 3TO CIOBO 3BYYUT OYEHb
yacTto. Kak e onpeaenuTs, 4To UMEHHO UMeeT B BUAy codbeceaHuk? CaMu aHIIIMYaHE COBETYIOT
OIIPENIENIUTh ITO MO0 KOHTEKCTY MJIM TOHY rosioca. Eciin HU TO, HU pyroe He BbIpYYaeT, OCTaeTCs
JIMILB 3a/1aTh BOIIPOC:

“You said that the theatre was quite full. Do you mean absolutely full, or
fairly full?’

C10BO One B poJId HEOTIPEICICHHOTO MECTOMMEHHST UMEET CKPBIThIC HI0OAHCHL. Cliemyer
MOMHHTD, YTO TOTJAa OHO O3HAYaeT — BCE, BKIIOUYAS TOTO, KTO YHOTPEOISET 3TO MECTOMMEHHE.
One ucnonw3yercsi (0cOOEHHO 00pa30BaHHBIMU COOECETHMKAMHM), KOTJa pedb HUIET O JIHOMIX
BOOOIIIE, HO HE 0 KOHKPETHOU TrpyIIe JIUII;

‘After one has been in China, one realizes that chop-sticks are really very
practical things.’

Ecnu roBopsituii 6piBan B Kurtae, To OH IMEET MOJIHOE MPaBO Tak cKa3aTh. Ecim ke oH
TaM He ObUI ¥ MPHILEN K ’TOMY BBIBOAY, CAMOCOBEPIICHCTBYSICh, TO PAaBUIIBHO OyJET CKa3aTh:

‘After you have been in China you realize that chop-sticks are really very
practical things.’

B aMepukaHCKOM aHIJIMHCKOM One, pacioJIOKCHHOE B Haydaie MPEII0KEHUS, MOXKET
OBITH 3aMEHEHO JINYHBIMU MecTonMeHusiMH he, him, his, himself, uTro uckroueHo B OpuTaHCcKOM
AHTJIMICKOM:
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‘One cannot succeed unless he tries hard.’
‘One should be careful in talking to his colleagues.’

JlnuHOE  MECTOMMEHHE you, HCIOJIb3yeMO€ B  Pa3TOBOPHOM  s3BIKE  JINOO
CaMOCTOSITENIBHO, JIMOO B COYCTAHMH C [JPYTMMH CIOBAMH CIYXHT JUISL BBIPXKCHHUS
PEeHEOPEKUTENLHOTO OTHOIICHHSI MIIH HEBEKIIMBOTO OOpaIIeHU:

‘Dinetto called out to Kat, ‘Hey, you!’

‘Kat looked up. ‘Are you talking to me?’

‘Who the hell do you think I’'m talking to? This man is bleeding. Get him
fixed up right away.’

‘Behave yourself, you! You there, stop chattering.’

HHTepecHO OTMETHUTH MOABHKHOCTH clioBa only B pa3roBOpHOM si3bike. B mikone, kak
MpaBUjIO, y4aT, YTO OHO JIOJDKHO HAXOAMTHCS IMEpel IJIarojioM, OAHAKO B Pa3rOBOPHOM S3bIKE
one MOXET CTOSITh Mepe]], @ UHOTA MOCJIE CI0Ba, KOTOPOE OHO OTpeAeNsieT:

‘It only took me five minutes to find the answer.” (BapuaHT U3 yueOHUKOB)
‘Only Peter lent me a pound.’
(Nobody else lent me a pound.)

‘Peter only lent me a pound.’
(He didn’t give it to me.)

‘Peter lent only me a pound.’
(He didn’t lend a pound to anyone else.)

‘Peter lent me only a pound.’
‘Peter lent me a pound only.’
(He didn’t lend me more than a pound.)

B pa3roBopHOM aHTJIMIICKOM HIMPOKO MCHOJB3yeTCs 0co0asi KOHCTPYKIMsI, B KOTOPOM
CYIIIECTBUTEIILHBIC BBIMONHAIOT (DYHKIHIO CKa3zyeMoro 0e3 OIpeaeneHHOro apTHKIs (100
0003HAYAIOT B ATOM CJTydae pa3HbIe KauyecTBa):

‘John was enough of a man/a fool/an idiot to argue.’
‘He is too much a coward to do that.’

[TposiBeHnEM YKOHOMHOCTH B SI3BIKE SIBIISIETCS JUTUTICUC, Yallle BCETO BCTPEUAIOLTUIICS
B qUaJiorax B (hopMe BOIIPOCOB M 0TBETOB. OH MIpacT BAKHYIO POJIb B JIOTHUECKOM CBS3H MEKIY
BBICKA3bIBAHUSIMU COOECETHUKOB. DIUIMIICHC OMPaBIaH M TE€M, YTO OIYCKalOTCS CJIOBa, U TaK
MOHSTHBIE COOCCETHUKAM, a IIIaBHOEC BHUMaHUE COCPEIOTAYNBACTCS HA HOBOH MH(pOpMAITUH.

CobeceqHUKH TONB3YIOTCS Pa3HBIMM THIIAMHA  JJUIMIICHCA, YTOOBI M30€KaTh
MOBTOPCHMS IICJIOTO WJIM YacTH M3 TOr0, YTO CKa3aHO MapTHEPOM. Y3HaTh, YTO MPOIMYIICHO,
MOKHO JIMIIb MO KOHTEKCTY. OJHAKO HEKOTOPHIE BUIBI JJUIMIICA TMOHSATHBI 0€3 KOHTEKCTA.
Hampumep, told you so moxuo momosauth 10 I told you so. Pacmpoctpaneno uckmouenue I B
YTBEPIUTENBHBIX MPEATIOKEHUAX, YOU B YTBEPAUTEIHHBIX MPEUIOKCHUSIX U JU3BIOHKTUBHBIX
BOIPOCAX, a TaKXke MecTouMeHui he, she, they, it:

‘Sorry. Don’t know what to day.’
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‘Had a good time, did you? Want a drink?’
‘Doesn’t look to well.’
‘Looks like rain.’

WHorna B pa3roBope OIycKaeTcsi BBOJHOE CyIecTBUTeNbHOE there:

‘Appears to be a big crowd in the hall.’
‘Won’t be any food left for supper.’

B o06mux Bompocax oIyckaeTcsi MECTOMMEHHE B (DYHKIMM TOJUIekKAIIEr0o U YacTh
CKa3yeMoro B BUJIE BCIIOMOTATEIbHBIX IJ1arojioB:

'(Are you) looking for somebody?"
‘(Have you) got any sugar?’
‘(It’s) good to see you.’

Yacto OITYCKAaCTCA MOMAJICIKAIICC U CKa3yCMOC:

‘Where is Allan? — Outside.’
‘What books do you like best? — Historical.’

B HedopmanbsHOIt Oecene HEpeaKoO OMyCKarTCs apTUKIIN:

'(The) fact is we don't know what to do.'
‘(A) friend of mine told me about it.’

HeomnpeneneHnHslii apTUKIIb OMMYCKAETCSl B KOHCTPYKIIUU «apPTHUKIIb + CYIIECTBUTEIILHOE
+ (paza c npemorom ofy, a onpeaeNeHHBIN apTUKIIb B TAKUX COUYETAHHSX C MIOHITHEM BPEMEHH,
kak all (the) week, all (the) night long:

‘(It’s a) pity they won’t come.’
‘(It’s a) shame she hasn’t done it.’

B pa3roBopHOM sI3bIKE XapaKTEPHO OITYIIEHUE Psijia TIPEAIOTOB:

(Of) course he knows it.’
‘We’ll see you (on) Sunday.’
‘They stayed here (for) six days.’

JUIs pasroBOPHOTO $3bIKa TUIUYHO MCIIONB30BAHME OKKA3MOHAIBHBIX CJIOB, KOTAa
[JIaroJI 3aMEHSETCS JPYTUM CIIOBOM, KOTOPOE MOXKET OBbITh B3STO U3 JIO00M yacTh peyH, HO
Yale BCero UM ObIBaeT cyliecTBUTeNnbHOE. VHOraa uid nepegadyu OKKa3uOHAIBHOTO 3HAYCHMS
UCTIONB3YyeTcs Lenas ¢ppasza, o0peraromias IMOIMOHAIBHBIN XapaKTep:

"My dear fellow ...’
‘Don’t my dear fellow me.’

‘Now, Mr. Spadolini ...’
‘Don’t Mr. Spadolini me!’

‘Oh, my God!”
‘What’s she ‘Oh, my Goding about?’
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B anrnmiickom s3eike npeniokenus Tuna A book is on the table u Some students are in
the classroom BO3MOXHBI, HO HE OYEHb paCHpOCTpaHEHBL. EcTecTBeHHee 3BydaT Te IKe
MPEIJIOKEHUS, €CIIM B HadyaJle IMOCTaBUTh BBOJHOE HeymapHoe ciaoBo there. dakThyecku Bce
OCHOBHBIC THIIBI TPEIJIOKEHUI MOXXHO IpeoOpa3oBaTh Tak, YTOOBI MEpe]l HUMH CTOSJIO CIIOBO
there, mpu yCIIOBUH, YTO IMOJICXKAIEE HAXOAUTCS B HEOMPEACICHHOM COCTOSIHHH, a CKa3yeMoe
COJICPKUT TIaroin to be. pyeue 2nazonvl 06614HO CMpeuaromcst 6 1UmepanmypHoM A3bIKe.

“You can do nothing about it.’

‘There is nothing you can do about it.’
‘Someone was in the room.’

‘There was someone in the room.’

HNmeeTcs eme oXuH THUN TPENIOKEHHH ¢ BBOXHBIM cioBoM there, korma mocie
CYIIECTBUTEILHOTO clieayeT npeanor for + MHQUHUTUB WM TPOCTO UHGUHUTHB B (DyHKIUK
OTIpE/IeTICHNUS:

'"There was no one for us to talk to.'
‘There is always plenty of work to do.’

CrnoBo there ucnonb3yercss TakkKe B HIMOMATHYECKOM KOHCTPYKLHH, B KOTOPOM
CYIIECTBUTEILHOE BBIPA)KEHO I'epYHIANEM:

"There's no telling what she'll do.'
‘There isn’t any getting away from it.’

Wuorpa nocnie there MoXxeT ciieoBaTh HelMYHas (popma riaroma:

‘I don’t want there to be any misunderstanding.’
‘They were disappointed at there being so little to do.’

Ecnu ke mpeuiockeHHe HaYMHAETCS C 0OCTOSITEIhCTBA MECTa, BBOAHOE there moskeT
OBITh OITYIICHO:

'On the platform (there) was a strange-looking man.'

JIOCTaTouHO pacmlpoCTpaHEHBbl YTBEPAUTENbHBIE NPEIIOKEHUS C  (POopMaIbHBIM
BBOJHBIM HOJuIeXKalUM it. It BBOOUT CMBICIOBOE MOJyIEeXkallee, KOTOPOE MOXKET ObITh
BBIPKEHO Pa3HBIMHU CIIOCOOAMHU: MOCPEICTBOM MH(GUHUTUBA, TEPYyHIUS, UHOUHUTHBHBIMHA WU
TepyHANAIbHBIMUA KOMIUIEKCAMH U ITPUAATOYHBIM IIPEIOKEHUEM:

‘It’s no use talking about that.’
‘It’s strange that he has not replied yet.’

‘It’s important for him to do the work in time.’

B pasroBopHoOii peun qomycTUMa MOCTAaHOBKA TEPYHAUS WM TepyHINATBLHOTO 000poTa
neper it:

‘Talking to you that day was pleasant.’
‘Getting the work done was easy.’
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B HedopmanbHOM pasroBope it MHOrZa MOXHO 3aMeHHTH that, ecam cMbicioBoe
HOJJIeKaIee BEIPAKCHO HHOUHUTHBOM HJIM T€PYHIUECM:

'"That's a mistake, letting him go free.'
‘That’s a shame — to leave him without any money.’

WHorna nHGUHUTUB WK TEPYHAUN CTOST Iepel BBOIHBIM it, a TIIaBHOE MPEIOKEHHUE C
that — B KoHIIE:

‘Letting him go free, that’s a mistake.’
'To leave him without money, that was a shame.'

[Mpennoxenuss tuma What caused the accident is a complete mystery MoxHO
npeoOpa3oBaTh B NPEIJIOKEHHE C BBOAHBIM it — It’s a complete mystery what caused the
accident.

[Ipennoxenue To teach her is easy/a pleasure MokHO TTpeoOpazoBaTh B MPEIIOKEHUE C
BBOJIHBIM it, @ TaK)Ke BBIICTUTH IONIOJHEHHE, TOCTABUB €0 Ha MECTO TOIJICIKAIIETO:

‘It’s easy to teach her.’
‘She’s easy to teach.’

Cremyer OTMETUTh, YTO KOJIMYECTBO MPHUIIAraTeIbHBIX, KOTOPHIE MCIIOIB3YIOTCS B 3TOM
KOHCTPYKIIMHU, OrpaHudYeHo. Hampumep, easy MOXXHO 3aMEHUTh MpHIIaraTenbHbIMH agreeable,
amusing, interesting, nice, pleasant, impossible.

HNmeercss 0coOBIi  BUJ ~ CHHTAKCUYECKOH  KOHCTPYKLUMH C  KOPPEISATUBHBIMHU
TIOJTeXKAIUMHE U JOTIOTHEHUSMU:

‘He’s a complete idiot, that friend of yours.’
‘It went too far, your game did.’

OnHako B pa3srOBOPHOM s3BIKE MMEET MECTO TakKe OoOpaTHbI mpolecc —
CYIIECTBUTEIILHOE CTABUTCS B HAYaJlo MPEAJIOKEHUA, a JMYHOE MECTOMMEHUE — B MOJXO0Ad1Iee
MECTO I10CJIE HErO:

‘That play, it was terrible.’
“Your friend Kate, I saw her last night.’

HekoTopsie rpaMMaTUCTBI OTHOCST MPUBEIECHHBIE IPUMEPHI K TPOCTOPEUHIO.
YroObl BEIpa3UTh yAUBIECHUE, COMHEHUE, JOCAly WM MPHUIATh BOIIPOCY PUTOPUUECKUI
XapakTep, B pa3TOBOPHOM SI3bIKE PACIpOCTPAaHEHBI BOMPOCUTENbHO-OTPULIATEIBHBIE BOIIPOCHI:

'Doesn't she speak Russian?"'
‘Haven’t you read the book?’

'Didn't someone phone me yesterday?'

B pasroBopHOM s13b1Ke 001IMI BOIIPOC YacTO GOopMyIHpyeTcss 6€3 HHBEPCUH, TO €CTh B
BUJIC MOBCCTBOBATCIILHOI'O NPCIAJIOKCHU A, KOTOPOC MPOU3HOCUTCA BOCXO,Z[}IH_IGI\/'I I/IHTOHaLIHeﬁi

‘The shops were open then?’
‘You want me to weep?’
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Ecny B qU3BIOHKTUBHBIX BOIIPOCAX HEOIPEIEICHHOE WIH OTPULATEIIbBHOE MECTOMMEHHE
ABJIAETCS MOMJICKAIUM YTBEPAUTEIBHON 4aCTH NMPEMJIOKEHUA, TO B TU3BIOHKTUBHOM BOIIPOCE
UCTIONIb3YyeTCs MecTouMeHue they:

‘Everyone has come, haven’t they?’
‘Nobody did the exercise, didn’t they?’

Ecnu B yrBepauTenbHON YacTH MMeEETCs BBOJHAs KOHCTPYKIUS cO ciloBoM there, To
MOCJIE/IHEE CTAHOBUTCSA MOJUICKALIUM JU3bIOHKTUBHOTO BOMPOCA:

‘There were some books on the shelf, weren’t there?’

Ecnu xoHcTaTHpylomas 4acTh COACPXKUT CIOBO C OTPHUIIATENBHBIM OTTeHKOM — hardly,
scarcely, seldom, rarely, little, few — Bonmpoc ¢ XBOCTHKOM OOBIYHO OBIBACT YTBEPIAUTEIHHBIM:

‘She hardly seems to care, doesn’t she?’
‘Little progress has been made, has it?’

Opnaxo a little 1 a few UMEIOT MOJNIOKUTENHFHOE 3HAUECHUE, TIOITOMY TIOCTIE HUX CIEAYET
OTPHIIATENBHBINA BOTIPOC C XBOCTUKOM:

‘A few students knew the answer, didn’t they?’
“You had a little time then, hadn’t you?’

3a cioBoM only B KOHCTaTHPYIOIIEH YacTH MOXKET CJIEIOBATh JHOO YTBEPIUTEIbHBII
(dro ObIBaeT yarie), TMO0 OTPUIIATEIBHBIN BOITPOC C XBOCTHKOM:

'"There were only seven books here, were there/weren’t there?’

Nwmeercs Takke MEHEe pacpOCTPAHEHHBIN THUII JU3BbIOHKTUBHOIO BOIIPOCA, B KOTOPOM
o0e yactu yTBepAUTEbHBI. [lepBas yacTh MPOM3HOCUTCS C HUCHANAIOUICH MHTOHALUEH, BTOpas
— € BOCXOJA1IeH. B mepBoii 4acTu coaepKUTCS BbIBOJI, K KOTOPOMY MPHUIIIEN TOBOPSIINMA, HCXOIS
U3 cuTyauuu. Takoro poxa BOIPOC BBIPAXKAET PA3IMYHBIE PEAKLMM — OT HEUTpPaIbHOU M0

CapKaCTUYECKOM:

‘You’ve locked the door, have you?’
‘So you call it hard work, do you?’

WHorma o0e yacTu AU3BbIOHKTUBHOTO BOIIPOCA COJEPKAT OTPHUIIAHUE:

‘Oh, so you haven’t touched a drop for years, haven’t you?

OTpuriatebHbIii OTBET HA JIM3BIOHKTHBHBIN BOMPOC, KOTJa KOHCTATUPYOIAs 4acTh
YTBEPAUTEIIbHA, MOXKET MOKa3aThCs PE3KMM HIIM HEBEKIIMBBIM, €CIIM HE CMATYUTH €ro. Takoi
OTBET MPO3BYYUT TAKTUYHO, €CIIU TIPOTUBOTIOIOKHOE MHEHHE BBIPA3UTh OCTOPOKHO:

‘She's married, isn’t she?’ — ‘Actually, I don’t think she is.’

Bo3mokeH u gpyroii BapuaHr:

‘Are you sure? I thought she was single.’
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[locne BoOmpocoB, C KOTOPBIX HAYMHAETCA pPAa3rOBOpP, HHOIZA B OTBET MOMKET
nocneaoBath Bompoc-3x0. OH 3ajaercsd, Korja MpocAT MOBTOPUTH MPEIbIIYIIUN BOIPOC,
BBIPA3UTh YAUBJICHHE, COMHEHHE.

'Have you ever seen him?’ — ‘Sorry, have I ever seen whom?’
‘How did you enjoy the play?’ — ‘How did I enjoy what?’

Peakuueilt Ha yTBEpKIEHHUS TaKKe MOXET OBITh BOMPOC-3XO [JISI TOTO, YTOOBI
NnNepeCrpoCuThb, €CINU YTO-TO OCTAJIOCHh HCTIOHATHBIM, BBIPA3UTH CBOC YAUBJIICHHUC, HCBCPUC WA
BE)KJIUBBIN MHTEPEC:

‘I didn’t enjoy the meal.” — “You didn’t enjoy it?’
‘I hear you’re an interpreter.” —‘Me an interpreter?’

Bormpoc-3x0 MOXeT HauaTbCs C BOMPOCUTEIBHOTO CJIOBA, BBIIECISIONIETO Ty YacTh
IpeJIoKEHHS, KOTOPYIO coOeceIHUK HE paccibllial Uik He MoHs1. Toraa ynapeHue najgaeT Ha
BOIIPOCUTENIBHOE CIIOBO:

'It cost a tenner.' — 'How much did you say it cost?” (=‘It cost how much?”)
‘The boss wants to see you.” — ‘The who?’

Opnako mOAOOHBIE BOMPOCHI  CUMTAIOTCA  (aMUJIBSIPHBIMU, €CIM OHHU  HeE
COMPOBOXKAAIOTCS U3BUHEHUEM:

'It's a question of his paying the bill.' - 'Sorry, it’s a question of what?’

PasroBop He mcuepnbpIBaeTCsS OAHMMH BOMpocaMu M oTBeTaMu. OH COCTOUT TAaKXKe W3
TIOBECTBOBATENBHBIX TPEJIOKCHHUH, KOTOphIE HE TpPeOYIOT OTBeTOB. OJHAKO OHU TPeOyrOT
peaKuuu CIymaTeNs, KOTopas BhIpAXKaeT €ro TOUYKY 3peHHs. PacnmpocTpaHeHHBIMH CHUTHAIaMHU
BHMMaHUs ciymaroiiero — yes, uh-huh, mhm, well, I see, oh, fine, so, oh dear. J/I[pyrue otBeTsI,
BhIpakaronye paznuunele sMouuu: Fancy that! Indeed? Really?You don’t say? How’s that? As
you like:

‘You are always making fun of my accent!” — ‘Oh, dear, oh dear...’

Ocoboe MecTo 3aHMMArOT PUTOpHUYECKHE BOMpOchl. OHHM coIep)KaT YTBEP)KICHHE B
dopme Bompoca. HOTIa 3TO TOJOKUTEIBHOE BOMIPOC, 32 KOTOPBIM CKPBIBAETCSI OTPUIIATEIIHHOE
yrBepkaeHne. OOBIYHO OTBET Ha PUTOPUIECKHUI BOIIPOC HE TPEeOyeTCsl.

‘Can any one tell what a truth is?’
‘What else she could do?’
‘Who would have thought to meet you here?’

ITo hopme 1 MHTOHAIMK MEXTY PUTOPUUECKHUMH U OOIIMMH BOITPOCAMH HET Pa3TUIHM.
PazHuma Mexay HUMH 3aKJIIO4aeTcss B KOMMYHHKATHUBHOW menu. CoOeceaHHK, 3aaroriuii
pUTOpPHYECKUI BOMpPOC, HE OXumaeT HOBOM wuHpopmaruu. OH gemaeT 3MOIMOHAIBHO
OKpallieHHOe yTBepxkAcHHe. K ToMy ke pUTOPUYECKUI BOMPOC UCIONB3YETCs ISl TOTO, YTOOBI
MpUBJeYs BHUMaHHE ciymiatens. CaM TroBOpSIIHA MOXKET OTBETHTh Ha CBOH BOIPOC, YTOOBI
MPOSICHUTH MBICITb.

‘To me what is a title? The phantom of power.’
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OMOIMOHATTBHOCTh, JXUBOCTh M BBIPA3UTEIBHOCTh SI3BIKY TMPUIAIOT MEXKIOMETHS.
Oco0eHHO MHOTO MEXKJIOMETHH B JICKCHKOHE MOAPOCTKOB. Takue u3 HUX, Kak hey, jeepers,
jinkies, like, man, man oh man, oh, no, ouch, uh-huh, yay, yikes, zoinks npakTuuecku He HaIUIN
OTPaXCHHUSI HU B OTCUCCTBCHHBIX AHTJIO-PYCCKHX CIIOBApsIX, HU B TEOPETUYCCKUX H3TAHHSIX.
AHIIIHNCKHE TOJKOBBIC CIOBApU JAIOT JUIIb ONMCAHUE CUTYyalluid, B KAaKUX YIOTPeOIseTcs TO
WJIH HHOE MEXKIOMETHE, TaK YTO YUaIIEeMYCsl OCTACTCs OIMMPATHCS JINIITh HA KOHTEKCT.

As Fred turned the steering wheel, his hand knocked Scooby in the head.
‘Ouch!” Scooby cried.
‘Sorry, Scooby, but you’re kind of in my way,’ Fred said.

‘I have a bad feeling about this,” Fred said.
‘Uh-huh.” Daphne and Velma nodded.

When Shaggy and Scooby met back in the middle, they stood up.
‘Yikes!” Scooby shouted.

‘Zoinks!’ exclaimed Shaggy.
The witch was standing on the other side of the counter.

BBozaHbIe cil0oBa BBIpaXXalOT OTHOLIEHHE COOECEIHMKA K BBICKA3bIBAHUIO U HMEIOT
MOJIaIbHYI0 OKpacKy. OHM MOTYT HaxOJIUThCS B Havalle, CEpEUHE WM KOHILIE NTPEITIOKEHUS U B
IIMCbME BBIICISIOTCSA 3aISTBIMU, B pa3rOBOpe — MHTOHanuen. Eciin BBOIHBIE CIIOBA HAXOJATCS B
KOHIIE MPEUIOKEHUS, YTO THIMYHO i HeQOpPMalIbHOTO pPa3roBOpa, TO OHU MPOU3HOCHTCA
POBHBIM TOHOM:

“You will stay for lunch with us, I expect.’
'The Smiths have a new house, I see.’
‘Where is my dictionary, I wonder?’

‘It is, as I told you, the only way out.’

Wtak, pasroBOpHBIA s3bIK — 3(QEeKTUBHBIA WHCTPYMEHT M  OOCYXICHHS
HIOBCETHEBHBIX pealnii, HEOPHIUAIBHBIX CcHTyalnid. OH OTINYaeTcs OCOOBIM JIEKCHKOHOM,
¢doHeTHKoON, MHTOHAIMENH U rpamMMmaTukoi. OH yacTo Urpaer pojib Oosiee yI1oOHOTO U THOKOTrO
CpeicTBa KOMMYHHUKAIMH, Ye€M JTUTEPATYPHBIH.

Tunuynbie npodIeMBbI.

CrankuBasch C KOHKPETHBIMU TPYIOHOCTSMU B aQHTJIMHCKOM SI3BIKE, MPUXOTUTCS
MOOWJIN30BaTh CBOM TBOpYECKHE U MPOodhecCuoHalbHbIe BO3MOKHOCTU. M3BECTHO, UTO MpaKTUKa
BEJICT K COBEPIICHCTBY. UTOOBI MPUOIU3UTHCS K HEMY, MPHU TEPEBOJAE CIEIYEeT MCIOIb30BaTh
pa3IUYHbIE TpUEMbI, THOKO BapbUpPOBaTh HMMEIOLIUMUCS pecypcaMu, JO0OMBaThCS TOYHOCTH,
MCXOJIS N3 BEPHOTO TOHUMaHUS CMBICTIA TEKCTA.

OOpaTtrm BHUMAHHE HA P TUITUYHBIX TIPOOJIEM.

JloxkHbIe IPY3bs NepeBOAUYNKA.

Berpeuatores cnoBa, OM3KHE M0 HATUCAHHWIO U MPOU3HOIICHUIO, HO PaCXOJSIINECs B
pa3HBIX S3bIKaX IO 3HAYEHUI0 WKW ynorpeOiaeHuio. Bo ¢QpaHiy3ckoM s3bIke HMX YAAuyHO
OKPCCTHIIN <JIOKHBIMU JOPY3bsIMU NECPCBOJIYHKAY. HepeBO;[ TAKUX HHTCPHAIIMOHAJIBHBIX CJIOB
uMeeT cBou ocobeHHocTH. Haxomsich o BreyaTieHneM 3HaKOMOT 0 Tpauyeckoro HauepTaHus,
MO>KHO JOITYCKaTh OYKBaIW3MBbI, HapyIllas HOPMBI POAHOTO S3bIKA, OCOOCHHO B COYETAEMOCTHU
cioB. Mex 1y TeM HHTEpHALMOHAIM3MbI HE BCET/ia MOJTHOCTHI0 COOTBETCTBYIOT B JIBYX SI3bIKaX, a
WHOI'ZIa ¥ BOBCE HE PaBHO3HAYHBI YT Apyry. Bor Tpu npumepa.
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Tak, cinoBo decade co3By4HO pycCKOil «aekajiey», HO B QHTIIMICKOM SI3bIKE OHO O3HAUaeT
«aecsarunerue». Coueranus dynamic program U progress report TO M J€JI0 NEPEeBOAAT Kak
«IMHAMUYHAs IPOrpaMMa» U «OTYET O MPOTPECCE», UTO HE MPOSICHSIET UX cMblIcia. [IpaBunbHbIN
HepeBoJl — «rMOKas MporpaMMa» U «OTUYET O MPOJEIaHHON paboTe.

MoxeT mokas3aTbCs, U4TO JIOXKHBIE JIPY3bs» CIIOCOOHBI BBECTH B 3a0Iy)KICHHE JIMIIb
TeX, KTO HAYMHAIOT U3y4aTh sA3bIK. OTHAKO IIPAKTHKA TOBOPUT O TOM, YTO OHM HE MEHEE ONIACHBI
U U1 TeX, KTO YBEPEHHO pabOTarOT ¢ MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Kuaunme
Kmume — crepeortunnbie cnoBa u ¢pa3bl. Hambonee pacmpocTpaHEHHBI METO.
nepeBojia KJIHWIIe — ATO MOAOOp AaHAJOTUYHBIX PYCCKUX O3KBUBAJICHTOB. BOT HECKOIBKO

npumepoB: all things considered — «yuuTbIBass Bce BbINIECKa3aHHOEY»; ample opportunity —
«HEOTpaHUYEHHBIE BO3MOXKHOCTHY»; behind the scenes — «3a kymmcammy»; castles in Spain —
«BO3IYIIHBIE 3aMKH», HO HE «3aMKH B Micnanumy»; happy solution — «ymaqnoe penieHue».

Jlpyroe naeno — TepeBOJ HEAABHO BO3HUKIIMX KIIMIIE, KOTOpbIE HE HMEIOT
YCTAHOBMBIIIETOCS TMAapaJUICIbHOTO ASKBHUBAJICHTA B PYCCKOM s3bike. Hampumep, ObuIo OBI
HEBEpHO rmepeBecTH back seat driver kak «BOAWTENs 3aJHETO CHICHUS». T[aK Ha3bIBAIOT
«4eIIOBeKa, JArOIIEro HEeMPOIICHHBIE COBEThI» MM «IIBITAIOIIETOCS 3aHUMAaThCSl BOIIPOCAMH, HE
BXOJISIIIUMH B €r0 KOMITETCHIIUION.

CBoOoaHbBIE CTT0BOCOYCTAHMS.

B anrnmiickom s3pIke OMpeesieHneM K CYHIECTBHUTEIIBHOMY YacTO CIYXKUT Ipyroe
CYIIECTBUTEIIFHOE B OOIIEM MajeKe, TOrna Kak B PYCCKOM SI3bIKE B MMEHHTEIBHOM IaJeXe
CTOUT TOJBKO mojjexamiee. M3-3a oTCyTcTBHS NMaJe’KHBIX OKOHYAHWM, Jlake B TOM cllyyae,
KOI'Zla COYETAHUE COCTOUT U3 JBYX KOMIIOHEHTOB, OHO IIPEJCTABIISIET TPYAHOCTh AJIS MEPEBOA.
Hepenko mnpuxoamTtcs 3aHATBCS CEPhE3HOM aHATUTUYECKOW pPabOTOM, YTOOBI TMPaBHIBHO
nepeaaTh CMBICIOBBIC CBSI3U MEXKIY JJIEMEHTaMU aHTJIUHCKUX CBOOOJHBIX CIOBOCOYeTaHUN. B
X0JIe aHAIN3a HEOOXOIMMO OTBHICKATh KJIFOYEBOE CIOBO, C KOTOPOTO CIIEyeT HaYMHATh MEPEBO/.
OHO mnouTH Bcerga HaxXOOUTCS B KOHIIE CIOBOCOYETAaHUSA. 3aTeM CIEAyeT YCTaHOBUTH
CMBICJIOBBIE CBSI3M BCEH KOHCTPYKLHHU, WIS OT KJIIOYEBOIO CJIOBA K €ro0 HEMOCPEICTBEHHOMY
omnpenenenuto. [IoTpyIuBIIMCh B TAKOM KJII0U€ HaJl IEPEBOIOM BeCchMa JUIMHHOTO coueTaHus the
Ministry of Economics Foreign Trade Regulations, momy4nm «BHENTHETOPTOBBIC MpaBHIIA
MHUHHCTEPCTBAa 3KOHOMUKM». Bo3pMem Oonee kopotkue coderanus: birth control —
«peryIupoBaHUE pOXKIAAEMOCTH»; expenditure pattern — «CTpyKTypa pacxoloBy»; construction
efforts - «cTpoutenbHbIe pabOTHI».

Caenr.

B amepukaHCKMX W aHIVIMICKUX CJoBapsX mpucyTcTByeT mometa sl. (=cmenr). Co
CIICHTOM aCCOLIMHUPYIOTCS Takhe ONMM3KMe K HEMy TOHSTHS, KaK MPOPECCHOHATH3MBIL,
JKApPrOHU3MBI M BYJIbrapu3Mbl. MIX MOXXHO OTHECTH K JIEKCHKE, HaxoJslleics 3a mpeaenaMu
AHTTIUHCKOTO JIMTEPATYpPHOTO s3bIKa. [IpoBecTH YeTKyl0 TpaHb 37eCh HEIErKO, IMOCKOJBKY
paznuuue Mexay npodecCHOHaIM3MaMU U JKaprOHU3MaMH, MEXIy MPOCTOPEYUEM H
JTUAIEKTH3MaMU TPYTHO MMOJIaeTCsl CUCTEMAaTHU3AIIHH.

Jlpyroe neno MHUPOKO paclpOCTPaHEHHBIH CIIEHT, MOJ KOTOPHIM HMEETCS B BHUIY
JICKCHUKA, XapaKTEPU3YIOLAsACsA SPKOW HMOLMOHAIBHO-OLICHOYHOM OKpackod. Takol cieHr
3a)KUTAET Peub UCKPOU KUBOCTH.

CrnoBa u3 cdepbl ClIeHra HEPeIKO MEPEeXOoIAT B TUTEPATypPHBINA S3bIK. 3HAYCHHUE CIIOBA
bonus («00HYCY», «IIpeMUsI») B CBOE BpeMs ObLIO U3BECTHO JIUIIIL OMP)KEBBIM MaKJiepaM, ceidac
K€ OHO BOIIIO B AHTJIMHACKUM SI3BIK M HA €T0 OCHOBE BO3HHKJIO TAKOE COUYETaHHe, Kak bonus job
— «caenbHasg paboTa». AMEpPHKAaHCKHUM CIIEHTOBBIM CIIOBOM carpetbagger KOrjaa-To HasbIBalIH
CeBepsIHMHA, JOOMWBIIETOCsl BIWsSHUA W OorarctBa Ha tore. HeiHe cdepa storo croma
paciIupuiIach, ¥ OHO PUIYpUPYET B 3HAYCHUH «IIOJTUTHUYECKUIA aBaHTIOPUCTY.
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Ecnu B3sTh NUTEpaTypHOE BHIpAXKEHHE get angry — «THEBaThCs», OOHAPYKUTCS, YTO B
CJICHT€ €My COOTBETCTBYIOT OoJiee JIBYX IECSITKOB SKBHBAJICHTOB. B aHIIIO-pyccKHX clioBapsx
HAIIPOTUB Ka)X/JOr0 M3 HUX JAeTCS OJWH M TOT XK€ CTHIUCTHYECKH HEUTpaabHBIA BapHaHT.
CnenoBarenbHO, paboTa MO OTHICKAHHIO B PYCCKOM SI3bIKE JIOCTATOYHO BBIPA3UTENbHBIX U
00pa3HBIX OTTEHKOB BO3JIaraeTcsi Ha CaMOro IepeBOTUHKA.

OpHako MepeBOAYMKH MHOT/IA CUMTAIOT M3JIULIHUM YTPYXKIaTh ce0sl yTOMUTEIbHBIMU
MOWCKAMH ONTHUMATBHBIX EMKHX, TOYHBIX M BBIPA3UTENBHBIX HAPOIHBIX 000poToB. Takoit
MOJXO/] B JIYUIIEM Cllydyae IPUBOJUT K UCKAXKEHUIO CTUJIS, B XY/IIIIEM — CMbICIIA.

Oo0pa3Hble cpeacTBa sI3bIKA.

TpynHocTs mepeBOAa KpbUIATBIX CIOB, IIOCJIOBMI, HW3PEYCHUH U CPABHEHUU
3aKJII0YAETCSl HE B OTHICKAHMM HX OOILIEro CMbICIA, a B Iepeladye IEMEHTOB OOpa3HOCTH,
KOTOpbIE YacTO HE IMOJBIACTHBI OyKBaJbHOMY ImepeBoy. Tpebyercs mOHMMaHHE OOpa3HOTO
HOJATEKCTa, YMEHHE BUJAETh €r0 CKPBITBIA CMBICI. B3sTh, K puMepy, Takoil 000poT, Kak turn a
deaf ear. Kak ero nepeBectu? «IloBepHyTh riryxoe yxo?» Takoiil mepeBoj] He pUEMIIET YyBCTBO
pycckoro s3blka. Ilpu nuTepaTypHOM mepeBoje - «HE oOpalaTb BHUMaHUS» - TepsieTcs
o0pa3HOCTh. bimke Bcero K aHIIMIICKOMY BapuaHTy APYrod BO3MOXKHBIM SKBHUBAJICHT —
«IIPOIYCTUTh MUMO YIIECH».

®paza mutual admiration society OyKBaJIbHO O3Ha4aeT «OOILIECTBO B3aWMHOTO
000kaHMs». AHITIMYaHE TaK TOBOPST, KOTJa MMEIOT B BUAY JIOAEH, KOTOpPbIE XBAJAT APYTUX
TOJIBKO TIOTOMY, YTO T€ XBAJST UX. B pycCKOM $sI3BIKE 3Ty MJIEI0 MOYKHO BBIPAa3UTh KpBUIATOU
(bpa3oit «KyKyIllKa XBaJIHT METyXay, B3sATol 3 6acHu KpeutoBa «KykyIika u meTyx».

YroObl mepeBecTH IMOCIOBHIIBI, YacTO MPHUXOIUTCA MEHATh UX OOpasHyl0 CTPYKTYpY.
Jlns mepenauu cMbIcila OPUTHMHANIA MOXHO BbIOMpPAaTh UMEHHO Ty MOCJIOBUIY B POAHOM S3BIKE,
KOTOpas HauboJiee yJauHo BIUCHIBaeTCs B KOHTEKCT. K mpumepy, anrnmmiickoil mocinosuue «Do
in Rome as the Romans do» mydiie Bcero mooiieT pycckuii S5KBUBaJICHT «B 4y>k0if MOHACTBIPh
CO CBOMM YCTaBOM HE XOIAT».

TpynHocTh npencTaBisAOT U3pedeHus U cpaBHeHUs. BozbMem cpaBHeHue crooked as a
corkscrew. BykBanmbHBIN MEPEBOJ - «KPUBOM KakK IITOMOP» - SBHO HE MOAOMIET. 3HAUUTEIHLHO
OJIKe K OPUTHHAITY — «O€CUECTHBIN HIIH «IIPO0Y HETJIe CTAaBUTHY.

Hepenko nns ajnexkBaTHOro MmepeBOJa TOIO WJIM HMHOTO U3PEUYEHUs MPUXOIUTCS
YIIIYOJIATHCSI B UCTOPUIO €0 MPOUCXOXKIAECHUS. AHINIMHCKUM 00Pa3HbIM CpeACTBaM HEOOXOAUMO
HalTU DKBUBAJICHT B POJHOM s3bIKe. EciM ke ero Her, ocraercs JIMIIb CO31aTh aHAJIOTHYHBIN
000pOT MM BOCIOJIB30BAThCS OMMCATENBHBIM IEPEBOJOM, TO €CTh OOBSCHUTH CMBICI IpHU
MIOMOIII CBOOOHOT'O COUETaHMSI CIIOB.

HUanomsl.

Nnnomer unu (ppazeonorusmel SIBISIOT COOOM yCTOWYMBBIC CloBocodeTaHus. MHorma
UX Ha3bIBAIOT (urypamu peud. B cmiy oOpa3HOCTH, KOJNOpUTA, JJAKOHUYHOCTH M SIPKOCTH
UAMOMBI WIPalOT B SI3bIKE HE MEHEE BaXKHYIO POjb, YyeM rpammaruka. OHM MPHUIAIOT peuu
IUIaBHOCTh, OPUTMHAIBHOCTh M M3SIIeCTBO. [lepeBons uAMOMBI, IPUXOANUTCS PEIIaTh CIIOKHBIC
3aauu, MO0 HEOOXOIMMO TepenaTh WX CMBICH, OTPa3UTh OOPa3HOCTh, HAWTH aHAJTOTHYHBINA
PYCCKUI BapuaHT, HE YIMyCTUTh U3 BUIY CBOEOOpa3He M BBIPA3UTEIBHOCTh HIMOMATHYECKOTO
a3bika. YTOOBI CHPAaBUTHCA C ATHM, CJIEAYET HE TOJBKO ITyOOKO 3HAThH JIBa SI3bIKA, HO TaKXKe
UCTOpPHUI0, MU(DOIJIOTHIO, OMOIEU3MBI, IIEKCITUPU3MBI, KIIACCHUECKYI0, COBPEMEHHYIO JINTEPATyPy
U MHOTO€ JIpyToe€.

Bo3emem nBe wummombl. Ghost writer OyKBaJdbHO O3HAYAET <«IIUCATEIb-TIPHU3PAK.
BepHbiii  mepeBony —  «IMTEpaTypHBIA  pad»,  «COYMHHUTENIb  MPOM3BEICHUU A
BBICOKOIIOCTABJICHHOTO JiuIa». Drop a brick 10cnoBHO 3HaUUT «ypOHUTH KUpIHUY». [IpaBUIIbHBIM
MEPEBOJ] — «IOMYCTUTH SIBHYIO 0€CTAaKTHOCTbY.

[lepeBon MAMOM CONPSKEH C CEPbE3HOM OMACHOCTHIO, BEIb HX JIETKO NPHUHATH 3a
CBOOOHbBIE COYETAHUS CJIOB U UCKA3UTh CMBICIL.
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Heonoruzmsi

Heomorusmel — 3T0 HOBBIE CJIOBA, MOPOKICHHBIE W3MEHEHUSMH B JKU3HH OOIIECTBA.
Crnenyer pa3iauvarh HEOJOTH3MBI JIBYX BHJIOB: HOBBIC CJIOBAa W HOBBIC 3HAYCHUS, KOTOPHIC
oOpenu crapeie cioBa. [lepeBon M TeX, U OPYTHX CBS3aH CO 3HAYUTEIHHBIMU TPYTHOCTSMU,
MOCKOJIbKY OHM HE YacThle TOCTH B AHTJIO-PYCCKUX WJIM B aHTJIMHCKUX TOJIKOBBIX CIIOBapsX,
OTCTAIOIIUX OT YKU3HU Ha HECKOJIBKO JIET.

Kak OpIT? IlepBbIM 1€70M TMOMBITAThCS YSCHUTH 3HAUYCHHE HEOJIOTM3Ma Ha OCHOBE
KOHTEKCTA M aHaJIN3a ero CTPYKTYPHI.

Tak, mox codyeTaHueMm straw man WUMEETCS B BHJY HE «COJOMEHHBIA YEJIOBEK», a
«TOACTaBHOW KaHIMJIAT, BHIIBUTAEMBIN C IIEJIbI0 OTBIIEYh BHUMaHWE H30UpaTeNiell OT APyroro
karauaaray. CimoBo trucking o3HauaeT «epeBO3KYy Ha T'PY30BHKax», OJIHAKO B Pa3TOBOPHOMU
peYH OHO CTaJIO0 YIMOTPEOJIATHCS B CMBICIIE «IIEPEIBUTAThCS HA CBOMX JBOMX». THTEpecHO CIIOBO
flunkenstein, BO3HHKIIIEE B aMEPUKAHCKUX yHHBepcuTeTax. Ecinu ydects, uto flunk — crymeHT,
WCKITIOYCHHBIA 3a HEYCIeBAaeMOCTh, TO CTAHOBHUTCS sCHO, 4To flunkenstein - «TUNUYHBIN
HEYIauyHUK», «CTYJICHT, KOTOPBIA 9acTO MPOBATMBAETCS HA IK3aMEHAX .

Jlekcuka, He HMeOIIAs IKBUBAJIEHTOB B PyCCKOM sI3bIKe.

B nmanHOM ciydae peyb HUIET O WHOS3BIYHBIX CJIOBaX M CJIOBOCOYETAHMSIX,
0003HaYyalOMMUX SBJICHHS, KOTOpble HE HMEIOT COOTBETCTBUH B PYCCKOM  SI3BIKE.
HcKmounTeNnbHYI0 TPYIHOCTH B 3TOM CMBICJE MPEACTABISIOT MOTUTHYECKUE, FOPUINYCCKUE,
CIIOPTUBHBIE U PEKJIIAMHBIE PEAIUU.

OcHOBHO# cIOCO0 pelIeHus] BOSHUKAIOUINX Mpo0ieM — aHalTu3 KOHTEKCTa.

CnoBocoueranue TV dinner cTyaeHTh, 0OCOOCHHO HE 3aayMbBIBAsICh, MEPEBOAT KaK
«obeq, pexIaMUpyeMblil 10 TeleBUIACHHIO». Takoil mepeBox He coBceM ToyeH. TV dinners
MPOJAIOTCS B aMEPUKAHCKUX CylepMapKeTax M O3HaudaloT «1oixydadpukaTsl, peKjIaMupyeMbie
M0 TENIeBUJICHUIO». B cBOe BpeMsi aMepUKaHIIbI HE CMOTJIM HAWTH SKBHUBAJICHTa COBETCKOMY
HEOJIOTU3MY «yHapHHK Tpyaa». Ero mmbo mepeBomamnu kak shock worker, uro B aHrmuiickom
SI3BIKE MMEET HETaTUBHBIM OTTEHOK, JM0O Tucaiu aHriauickumu OykBamu «udarniky,
COTIPOBOJUB ATO CJIOBO MPOCTPAHHBIM OOBSICHEHUEM.

7. ®OHJl OHEHOYHbLIX CPEJACTB JAJIS NIPOBEJAEHUSA TEKYIIET'O KOHTPOJIA
U TPOMEXYTOUHOM ATTECTAIIMA OBYYAIOILIUXCS 1O JUCHUILIUHE
MOAYJIIO).

Ilacnopm ¢ponoa oyenounvix cpedcme

POC ®OC
Popmupyemas IInanupyemMsble pe3yJbTaThbl 00yUeHHUSs JUA TEICYIIero st .
KOMIETeHIUs KOHTPOJSA NMPOMEKYTOYHOM
aTTecTaluu
YK-4 001IYyI0, IEIOBYIO U
CriocobeH npodeccnoHaTbLHY IO
OCYILIECTBIISTh JIEKCUKY UHOCTPAHHOTO
TIEIIOBYIO sI3pIKa B 00BEME,
KOMMYHHUKAIIHIO B HEOOXOTUMOM ISt
YCTHOW U OOIICHUS, YTCHUS U Bomnpock! k 3aueTy
MUCBEMEHHOU (hopMax Snath nepesoJia (Co cioBapeM) Teer Bompocs! k 3a4ety ¢
Ha rOCyIapCTBEHHOM WHOSI3BIYHBIX TEKCTOB OIICHKOI
si3pike Poccuiickoit npodheCCUOHATBHOM Bormpockl k ax3aMeny
Deneparun 1 HaIpaBICHHOCTH
MHOCTPaHHOM(BIX) YK-4 -31;
SI3BIKE(aX ) OCHOBHBIE TPAMMATHICCKUE

CTPYKTYPBI IUTEPATYPHOTO
W pa3rOBOPHOTO SI3BIKA
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YK-4 - 32.

YMmers

BOCIIPHHUMATb,
aHaJIM3UPOBATH,
nepenaBath 1 0000maTh
“HPOPMANNIO B YCTHON
(hopMe Ha PYCCKOM H
WHOCTPAaHHOM SI3bIKaX JUIs
peuieHust 3a1a4
MEXIIUYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBHS B
npoheccHoHaTBbHON
JICSITETIBHOCTH
YK-4-VI;

COCTABJISATH JICTIOBBIC
MUCbMa MMPUMEHSTh METO/IbI
Y CPEICTBA MO3HAHUS IS
HMHTEIUICKTYaJ bHOTO
pa3BUTHSL, TIOBBIIICHHS
KYJIbTYPHOTO YPOBHS,
npodeccHoHaATbHON
KOMIETEHTHOCTH
YK-4-V2.

Temsl pedeparos

Bormpocksl k 3adery
Bormpocsl k 3auery ¢
OLICHKOM

Bormpocsl k ax3aMeny

Baanern

HABBIKAMH BBIPAKCHHUS
CBOMX MBICIICH U MHCHUS B
MEXIIUYHOCTHOM, JICJIOBOM
H Ipo(heCCHOHATTLHOM
00IIeHNY Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE

YK-4 - B1;

HaBBIKAMU PEUYEBOM
JIESATENBHOCTH (ITCHHUE,
MMMCHMO, TOBOPEHHE,
ayIupoBaHKe) Ha
MHOCTPaHHOM SI3bIKE
YK-4 — B2.

IIpakTuueckue
3a/1aHAs

[IpaxTryeckue
3aJaHMA K 3a4ETy
IIpakTrueckue
3aJaHuA K 3a9€Ty C
OLICHKOM
IIpakTrueckue
3aJaHuA K 9K3aMeHY

MK-4

CriocobeH
y4acTBOBaTh B
[peanu3anuu
KOMMYHUKAITHOHHBIX
KOMIIAaHUH, TPOEKTOB
1 MEPOTIPUATHI

3HaTh

OCHOBHbIE IpaMMaTHYECKUE
GbopMBI M KOHCTPYKLIUH,
HCIIOJIb3yEMbIE npu
OCYILECTBJIEHUM YCTHOM H
MHUCbMEHHOK

xommyHnukarwm [1K-4 — 31;

OCHOBHbIE CTHIMCTHYECKHUE
TIPUEMBI (hopmupoBaHHS
YCTHBIX W MHCbMEHHBIX
HMHOS3BIYHBIX
BBICKA3bIBAHUN B MpOIECCE
aKaJeMUYECKOTO u
podecCHOHANIBEHOTO
o6menus [1K-4 — 32.

Tect

Bomnpocsr k 3auery
Bomnpocsr k 3auery ¢
OLIEHKOM

Bomnpocs! k sx3ameny

YMmernb

Y4acTBOBAaTh B
JTNAJIOTHYECKOM OOIICHUHU B
paMKax H3y4yaeMbBIX TEM,
CBsI3aHHBIX c
npodeccHoHATbHON
JIeSTEIbHOCTBIO

IK-2 - V1,

TOYHO repenaBaTh
coJiep>KaHuEe WHOS3BITHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE
0 TEMAaTHUKE, CBA3aHHOU C
HaIlpaBJICHUEM

Temsb1 pedepatoB

Bomnpocsr k 3auery
Bomnpocsr k 3auery ¢
OLIEHKOM

Bomnpocs k sx3ameny
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MOJATOTOBKH, B
MHCEMEHHOM BUE,
coOimroast €ro
CTUITUCTUYECKUM PETUCTP
IIK-2 - y2.

Baanern

HaBbIKAMH  OpraHU3alUU
S3BIKOBOTO ~ Marepuayia B
pamkax npogecCHoOHaTHLHON

KOMMYHHKAIUH
IK-4 - B1;

HAaBBIKAMH [PEICTABICHUS
nHpopmManuu Ha
U3y4aeMoM SI3BIKE c
cobiroieHreM HOPM
npodeccroHanbsHOro
B3aMMOJCHCTBHS, YUUTHIBAS
0COOEHHOCTH CUTYaIuN
oOmeHns

I1K-4 — B2.

IIpaxTuueckue
3aJlaHus

[IpaxTryeckue
3aJaHMA K 3a4ETy
[IpaxTryeckue
3aaHuA K 3a4€eTy C

OLICHKOM

[IpaxTryeckue
3aJaHusl K DK3aMEHY

Onucanue nokazamenei u Kpumepuee OueHueanun Komnemenuuﬁ HA pas3jitdHblX Imanax ux
d)opmupoeauuﬂ, OnucaHue wKal OUeHUGAHUA

®opmupyemas
KOMIETeHIUs

ILiaHupyemble pe3yJbTaThl 00y4eHHsI

KpuTtepuu oneHuBaHusi pe3y/JbTaToOB
o0yuyeHust

2

3

4

5

YK-4

Criocoben
OCYIIECTBIIATH
JIEIIOBYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
YCTHOU U
MUCBMEHHOU (popmax
Ha rOCyIapCTBEHHOM
si3p1ke Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

3HaThL

00111y10, IETOBYIO U
npodeccHoHATBEHYIO JISKCHKY
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
00beMe, HEOOXOIUMOM IS
OOIICHUS, YTCHUS U TIEPEBOIA
(co crmoBapeM) MHOSI3BIYHBIX
TEKCTOB MPOECCHOHATBHOM
HAMpPaBJICHHOCTH

VK-4 - 31;

He 3naet

OCHOBHBIE  TPaMMaTHYECKHE
CTPYKTYpPHI JIHUTEPAaTypHOTO M
Pa3TOBOPHOTO S3BIKA

YK-4 - 32.

YacTUuHO
3HACT

3HaeT

OTan4YHO
3HACT

Ymerhb

BOCIIPUHHUMATb,
aHaJIM3UPOBaTh, MepeAaBaTh 1
00o0mares uHpOpPMAIMIO B
YCTHO# (hopMe Ha PYCCKOM WU
WHOCTPAaHHOM  SI3bIKaX  JUIs
pemeHus 3amau
MEXKITMYHOCTHOTO "
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJEHCTBUS B
npodeccuoHaTEHOM
JIeSITEIbHOCTH

YK-4-V1;

He ymeer

COCTaBIISITh JIEJIOBBIE MHCHMA
MPUMEHSITH METOJIBI u
CpencTBa  TO3HAHHSA  JUIS
HHTEJIEKTYaTbHOTO
pasBuTHS, MOBBIIIIEHUS
KyJIBTYPHOTO YPOBHSI,
npoheCCHOHATBHOMN
KOMITETEHTHOCTH

YK-4-V2,

Yactrnaao
yMeeT

VYmeer

CsoboxHO
ymeer

Baanern

HABBIKAMU BBIPAKCHUA CBOUX

He Bmageer

YacTU4uHO

Bnaneer

CBo0oHO
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MBICTICH W MHCHHS B
MEXJIMYHOCTHOM, JEJIOBOM U
npodeccHoHATEHOM OOIIEHUH
Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE

YK-4 - Bl,;

HaBBIKAMU peueBoi
JIeSATEITBHOCTH (darenmue,
ITUCHMO, TOBOpEHHE,
ayIUpOBaHKE) Ha
HWHOCTPaHHOM SI3bIKE

YK-4 — B2.

BJIAJEET

BJAJEET

K-4

Crocoben
y4acTBOBaTh B
peanuzanuu
KOMMYHHUKAITHOHHBIX
KOMIMaHUH, IPOEKTOB
U MEpPOTNPUATHI

3HaTh

OCHOBHBIE  TI'DaMMaTHYECKHE
dbopMBI W KOHCTPYKIHUH,
HCTIOJIb3YEMBIE pu
OCYLIECTBJICHUU YCTHOH U
MMUCBMEHHOW KOMMYHHKALIUU
I1K-4 — 31;

OCHOBHBIE  CTHJIMCTHYECKUE
TIPUEMBI hopmupoBaHUs
YCTHBIX M IHCBMEHHbBIX
MHOSI3BIYHBIX  BBICKA3bIBAHHUI
B IpoIecce aKaIeMUYeCKOTO
u po¢heCCHOHATHHOTO
0OmICHUS

IK-4 — 32.

He 3naetr

Yactnaao
3HAET

3Haer

OTinnaHO
3HAET

Ymerhb

Y4aCTBOBATh B
JTUAIOTUYECKOM OOLICHUU B
pamMKax  H3y4aeMBIX  TEM,
CBSI3aHHBIX c
npodeccruoHaTLHOM
JIeSITEIIbHOCThIO

IK-4 - V1,

TOYHO nepeaaBaTb
COICPIKAHUEC HWHOA3BIYHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM SA3BIKE II0
TCMATHKC, CBSI3aHHOM C
HalpaBJICHUEM IOATOTOBKH, B
IIMCBbMCHHOM BUJC, CO6J'IIO[[35{
€ro CTHIMCTUYCCKUMA perucTp
IK-2 - V2.

He ymeer

Yactnaao
ymeeT

VYmeer

CsoboxHO
yMeeT

Baagern

HaBBIKAMU OpraHu3aIul
SI3BIKOBOTO ~ Marepuaia B
paMkax  mpodecCHOHAIBHON
KOMMYHHUKAIUN

I1K-4 — B1;

HaBBIKAMU Npe/ICTaBICHUS
nHpOPMAIMA HAa HU3Iy4aeMOM
SI3BIKE C COOJTFOJIGHHEM HOPM
podeCcCHOHaNBEHOTO
B3aHMO/JICHCTBHS,  y4YHUTHIBAs
0COOCHHOCTH CUTyauuu
oOeHus

I1K-4 — B2.

He Bmaneer

Yactnaao
BJIAJIEET

Bmaneer

CsoboxHO
BJIaZICET

7.1 ®OC st npoBeJeHUA TEKYIEro KOHTPOJIS.

7.1.1. 3aganus 1 ONEHKH 3HAHUN

Dopmupyemas
KOMIIeTeHIUsl

Kopn

pe3yJibTara
o0yueHust

3ananue
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YK-4

Criocoben
OCYIIECTBIISTH
Ji(0):3% )
KOMMYHHUKAIIHIO B
YCTHOM U
[IUCbMEHHOU
¢dopmax Ha
rOCyIapCTBCHHOM
si3pike Poccuiickoit
®denepanuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
s13bIKe(ax)

YK-4-31

YK-4-32

IK-4

CnocobeH
y4acTBOBaTh B
peam3anuu
KOMMYHHKAITMOHHBIX
KOMIIaHHH,

MIPOEKTOB U
MEepONpUATHH

K4 - 31

IK-4 - 32

TEST
Choose the right word or expression:

1.I want those four apples. Please give ... to me.
(a.they; b.these; c.them; d.those)

2.You should ... the piano after midnight.
(a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)

3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
(a.which; b.whom; c¢.who; d.whose)

4.Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
(a.was being; b.had been; c.has been; d.was)

5.Will you give me two ... lumps of sugar?
(a.else; b.still; c.other; d.more)

6.Can you tell us ... amusing story?
(a.more; b.else; c.other; d.another)

7.He did not ... me the truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)

8.1 hope John will be ... than we were.
(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)

9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)

10.Will it make her ... harder at her English?
(a.to work; b.worked; c.working; d.work)

11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)

12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)

13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)

14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.
(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;

d.expected)

16.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

17.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

18.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

19.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

20.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
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of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

21.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)

22.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.else; d.other)

23.If you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

24 If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

25.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

26.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)

27.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

28.He is going to the hairdresser's ...
(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
hair cut; d.have his hair cut)

29.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

30.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)

Kpurepun onenku recra:

KosnvecTBO 0mInoox Ouenka
0-1 OTiim4HO
1-3 Xoporo
3-7 Y 10BNETBOPUTENTBHO
Gosiee 7-Mu OIIMOOK HeynosnerBopurenpHo
7.1.2. 3aiaHus 151 OLEHKU YMEHUil
Kon
®opmupyemast
opmupye pe3yabTaTa 3ananne
KOMIEeTEH U
o0yueHust
YK-4 TemaTuka pedeparon
Cnocoben 1. Benenune neperoBopoB, OTHOIICHHS MEX]y TOCY1apCTBaMHU
OCYIIECTBJIATD YK-4-Vl1 2. OOH u ee nesarensHOCTh BoeHHBIE KOHMITUKTHI
JIETIOBYIO 3. Buibopsr
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KOMMYHHKALUIO B 4. Tocynapcreennoe ycrpoiictso CILA u BenukoOpuranun
YCTHOM U 5. MexnyHapoaHbIii MUp U 0€30MMacCHOCTD

MMCbMEHHOM 6. IIpobaemsl pazopyKeHUsI.

dbopmax Ha 7. Bopnba ¢ TeppopuzMomM

rOCyIapCTBEHHOM VK4 -V2 8.  MexayHapoaHble IOTUTHYECKHE, DKOHOMUIECKUE ¥ BOCHHBIC
si3p1ke Poccuiickoit opranmzanuu: EBponeiickuii coro3 u qpyrue

®Denepanuu u 9. BuyTrpumonutHyeckas x)u3Hb Poccum: SKOHOMHYECKHE U
HMHOCTPaHHOM(BIX) MOJIUTHYECKHE aCIIEKTHI.

si3bIKe(ax) 10. Yuactue Poccuu B padbote MexayHaponusix opranmzanuii: OBCE,
K-4 Cogete EBpomns! u qpyrux

Cnocoben 11. CpencrBa maccoBoii uapopmanu Benmukoopuranun u CLIA
y4acTBOBATH B IIK-4 - V1

peanuzanuu

KOMMYHUKAI[MOHHBIX

KOMIIaHHH,

IIPOEKTOB 1 [K-4 - V2

MEpOTPUATHI

Kpurepun oneHkn y4eOHBIX AeiicTBHH 00y4yaommXxcs (BbICTYIUICHHE € JOKJIAI0M, pedepar

1o 00Cy:K1aeMOMY BOIIPOCY)

Onenka

XapaKTepHCTHKH 0TBETA 00y4alonierocs

OTJau4YHO

o0yyJaromuiicst TiIy00KO M BCECTOPOHHE YCBOMII POOJIEMY;

- YBEPEHHO, JIOTHYHO, MOCJIEA0BATENFHO U IPAMOTHO €r0 U3J1aracT;

- ONMpAasich Ha 3HAHUS OCHOBHOW W JIOTIOJHHTEIBHOI JINTEPATypBl, TECHO IPHUBA3BIBACT
YCBOGHHBIC HaYYHbIE TTOJIOXKEHHUS C IPAKTHIECKOH NesATeNbHOCTBIO;

- yMeJI0 00OCHOBBIBAET M apryMEHTHPYET BBIIBHTaeMbIE UM HJICH;

- JIeJIa€T BBIBOJBI U 000OIIEHMS.

Xopommo

00yJarOIIUIACS TBEPAO YCBOWJI TEMY, TPAMOTHO U TI0 CYIIECTBY H3jIaracT ¢¢, OMupasch
Ha 3HAHWS OCHOBHOM JIMTEPATYPHI;

- HE JIOTYCKAeT CYNICCTBEHHBIX HETOYHOCTEH;

- YBSI3bIBAET YCBOCHHBIC 3HAHMUS C MPAKTHYCCKON JICATEIBHOCTHIO;

- apryMEHTHPYET HayYHBIC TIOJ0KCHUS;

- JIeJaeT BBIBOABI U 0000IIEHHS.

YIIOBJICTBOpl/lTeHLHO

TeMa pAaCKphITa HEJOCTATOYHO YETKO M IMOJHO, TO ecTh OOyyaromuiics OCBOWII
mpobieMy, O CYIIECTBY H3JaracT e€e, ONUPasCh Ha 3HAHUS TOJBKO OCHOBHOU
JIUTEPaTypHI,

- ZIOIyCKAeT HECYIIECTBEHHbIC OLIMOKH U HETOUHOCTH;

- UCTIBITBIBACT 3aTPYHEHHS B IPAKTUYECKOM MPUMEHEHHH 3HAHUII;

- c11abo apryMEeHTHPYET HayuHbIE [TOJI0KEHHS;

- 3aTpyAHSAETCS B (POPMYITMPOBAHUH BHIBOJOB U 0000IICHUIA.

HeynoBJIeTBOpUTEJILHO

00yJarOIIHNCS HE YCBOMIJI 3HAUYNTEILHON YaCTH TPOOJIEMBI,

- ZIONyCKAeT CYLIECTBEHHbIE OIMOKN 1 HETOYHOCTH MPH PACCMOTPEHUH €€
- UCTIBITHIBACT TPYIHOCTH B NPAKTHYECKOM PUMEHEHUH 3HAHUH;

- HE MOXET apryMEeHTHUPOBATh HAy4HBIE MTOJIOKEHUS;

- He ()OPMYJIUPYET BBIBOJOB M 0000LICHHH.

7.1.3. 3aganus 115 ONlEHKHU BJIAJeHHUI, HABLIKOB

®opmupyemas Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMITeTeHIHs
o0yuyeHust

YK-4 YK-4 - Bl IIpounTaiiTe N NepecKkakUTe TEKCT:
Cnocoben
OCYIIECTBJIATD ADS AND VIOLENCE DON'T MIX
JIEJIOBYIO
KOMMYHHKAIUIO B YK-4 - B2 Television ads often do not work the way the industry has long
YCTHOI 1 believed they do. Violence on American television might be harming an
MTUCHMEHHON unintended victim: advertisers.
¢dhopmax Ha According to new research in the U.S., television viewers are
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rOCyIapCTBCHHOM
si3p1ke Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

IK-4

Criocoben
y4acTBOBaTh B
peanuzanuu
KOMMYHHUKAIIUOHHBIX
KOMIaHUH,

MIPOEKTOB U
MEpONpUATHH

I1K-4 — Bl

I1K-4 — B2

less likely to remember a commercial message if they see it in the middle
of a violence-ridden program than they are if the show is not violent.

The finding challenges one of the most widely held assumptions
that the most gripping television programming (read: violent) is always the
most effective for advertisers. The study suggests that brutal ’action’
scenes make television viewers angry, interfering with their ability to take
a sales pitch.

Tests were run on three different ads chosen at random: one for
Unilever's Wisk laundry detergent, one for Plax mouthwash and a third for
Crazy Glue. People who watched the commercials during violent
programming had a harder time recalling the name of the product
advertised than viewers who watched nonviolent programming containing
the same ads. Moreover, people who watched ads during violent programs
also remembered fewer details, and had a harder time picking out the
brands later when shown a variety of similar products.

The ads were embedded in scenes from 10 different films and
shown to a group of 720 undergraduate students at [owa State University in
Ames, Towa. The study comes as television programmers are turning to
ever more violent forms of programming to grab audiences. Anger sparked
by watching violent action appeared to be the most significant obstacle to
remembering the ads, says the study's author, lowa State University
professor Brad J. Bushman. People who watched the violent shows
reported feeling angrier than those who watched the nonviolent shows and
scored lower on tests aimed at measuring brand-name recognition, brand-
name recall and the messages the ads were designed to convey.

’In the time the advertisers hope viewers are absorbing their
commercial messages, viewers may actually be trying to calm the anger
brought on by what they just watched.’

EXERCISE

Find the following equivalents:
HacuJIne; He COYETaThCsl; IPUHECTH BPeJl HUYEro He

SHORT STORY.

DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.

A man sought medical aid because he had popped eyes and a
ringing in his ears. The doctor who first looked him over shook his head
sadly and finally suggested removal of the man's tonsils.

The operation didn't help, so the man tried another doctor. This
one suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through
with it, but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and
there was still ringing in his ears.

Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a
thorough examination, and ended up by saying: "I'm sorry, but you've only
got six months to live.’

That being the case, the guy decided he might as well treat
himself to a good time while he was still able to enjoy it. He bought a new
expensive car, hired a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best
hotel in town, ordered twenty made-to-measure suits, and decided that even
his shirts would be made to order.

’Yes, sir’, said the shirt-maker. ’Let’s get your measurements.
Thirty-four sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

’Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, ’and that's
how I want them made.’

The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, "but don't say I didn't
warn you. You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and
you'll have a ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.
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GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is
just as necessary to success as work. It is the right balance of the two that
allows you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the
job. This is an important distinction. You don't oil and grease your car at
the end of a long trip: you use the oil and grease all through the trip so your
car will run smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn
off. This is necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation,
away from the quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the
opportunities to surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle.
They call it sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged
to take a year off to study or travel and, most importantly, to escape from
the duties of professorship. The theory is that, after a year, the professor
will come back invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will
enrich the university and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be
successful. We have been taught, wrongly, that hard work is a way to
success. Hard work without the balance of leisure almost always leads to
failure. It is the leisure time between work that allows you to return to your
project again and again, refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have
reported that they made their biggest breakthroughs after taking time out
for contemplation and reassessment. This is not hard to understand because
when you are idle, your subconscious mind (=the creative mind) advances
full-steam ahead. It is very often during these idle times that brilliant new
ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its
toll on the bodies and minds of children. Studies have documented
unhealthful effects on weight, attention span, reading skills and
socialization among children who spend hours a day watching television or
playing video games.

By the time American children finish high school, they have
spent nearly twice as many hours in front of the television set as in the
classroom.

Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16
have televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most
homes in the United States these days have more than one television. Half
of American households have three or more. In addition to the family or
living room, there are often televisions in each bedroom, the kitchen,
basement and even the bathroom and garage. With access to television
wherever children may be, it is hard for parents to control the amount and
content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories
of any activity except sleeping. Such children get less exercise than those
who watch less television, and they see many more commercials for
unhealthful foods and beverages. They also have more opportunities to
consume such foods than do children who are out playing. It is no surprise,
then, that the percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in
excess, experts say, it deprives children of hours that could be spent
fostering creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of
television a week have lower reading scores and perform less well
academically. Pediatrics found that the more television watched by toddlers
aged 1 to 3, the greater their risk of attention problems at age 7. Studies of
brain function show evidence of direct harm to the brains of young children
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who watch television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or
“habits of mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance
levels and decreased attention span.

Kpurepun oneHkn y4eOHBIX JelCTBHH 00y4AIOIMXCS HA NPAKTHYECKUX 3aHATHAX

Ounenka XapaKTepuCTHKHA 0TBETA CTYAeHTa
OOyyaronuicst caMOCTOSITEIBHO M IPABHIBHO eI y4eOHO-NPOoecCHOHATIBHYIO
Otaununo 3a/lauy, YBEpEHHO, JOTMYHO, IOCJIEJOBAaTEIbHO U apryMEHTHPOBAHO H3Jarajl CBOE
pellIEcHuE.
OOyyaronuicst caMOCTOSTEIBHO M B OCHOBHOM IPAaBWJIBHO peIIMI  y4eOHO-
Xopouo npodeccnoHaNBHYIO  3a7ady,  yBEPEHHO,  JIOTHYHO,  IIOCIEJOBAaTEIbHO |

apryMEHTHPOBAHO M3JIaraj CBOe pelieHHE.

OOyyaronuiics B OCHOBHOM pelmi y4eOHO-TIpo(ecCHOHANBHYIO 3a7ady, TOMYCTHII

YaoBieTBOPUTETBLHO
HECYIECTBEHHBIC OMNOKH, CJIa00 apryMEHTHPOBAII CBOE PEIICHNE.

Heynosiersopureiabto | OOy4arouuiicsi He penini yueOHO-npohecCHOHATBHYIO 3a1ady.

7.2. DOC 1 npoBeaeHUs MPOMEKYTOUYHOM ATTECTAINN.

7.2.1. 3aganus 111 HOATOTOBKH K 3a4ETY

®opmupyemasn Kon
pMupy pe3yJibTaTra 3ananue
KOMIEeTEH IS
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens 3a1anuii.
Crocoben 1. Insert the right verb form:
OCYUICCTBIIATH 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea.
JICITOBYIO 2.Can you (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not
KOMMYHHKAIIUIO B . . .
YCTHOM 1 (some, any) books in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their
IIMCHMEHHOH opMax garden? 5.(Do, did, does) he go to the seaside last summer? 6.Jim is
Ha TOCYIapCTBEHHOM (played, playing, plays) football this afternoon. 7.Are there (some, any)
a3bike Poccuiickoit people in the room? 8.Outside in the street it was (rain, rained, raining).
Denepanyy 1 9.Don't running, run, runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the
HHOCTPaHHOM (BIX) (taller, tall, tallest) boy in his school.
s13bIKe(ax)
NK-4 YK-4 -31
CriocoGen VK-4 -132 2. Finish these questions with a question-tag:
Y4aCTBOBATH B YK-4-V1 1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last
peausaLuu VK-4-VY2 | month, ...? 3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4. We were

KOMMYHHKAITMOHHBIX YK-4-Bl having breakfast when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They
KOMITaHHI, TPOCKTOB 31_71112'1_ ]gf ought to do their homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8. He has not
1 MCPOTIPHATHH [K-4_3p | caught any fish, ... 9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She

IIK-4 —y1 | will not go to town tomorrow, ...?

TIK-4 - VY2
IIK-4 — B1 3. Insert the right pronoun:
1IK-4 — B2 1.I gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1
saw (he, him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is
the man to (who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom,
who) lives in the big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he,
his) friend in the street and took (him, his) to the station. 8.She spoke to
me, but (me, 1) did not answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to
the park. 10.Have (they, them) finished their work yet?

4. Make these sentences negative:
1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught
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some fish in the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have
his Iunch at the Institute today. 5.Tom went to the country last weekend.
6.1 will finish this translation tonight. 7.They are playing chess this
afternoon. 8.Put those books in your bag. 9.He likes to swim when the
water is cold. 10.We are going for a picnic next week.

5. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the
dining-room. 3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the
girl lives? 5.A child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in
your house? 7.This knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket.
9.There was a loaf of bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

6. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that
pencil cost? 3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in
your class? 5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ...
times. 7.You do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ...
meat? 9.You can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light
work.

7. Insert the right form of adjectives:

1.He has one of the (fast) cars. 2.This is the (good) book I have
read.3.The work you are doing today is (easy) than the work you did
yesterday. 4.The actress on the stage was the (beautiful) girl I have ever
seen. 5.Which is the (interesting) book you have ever read? 6.Susan often
wears (expensive) hats than her mother. 7.David and his friend are both
(tall) 8.He said this was the (important) day in his life. 9.They have a
(lovely) garden round their house. 10.Mr.Brown was (angry) than his wife
when his son broke the window.

8. Insert ‘should’ or ‘ought’:

1.You ... eat a good breakfast before you go to work. 2.Children
... always look before they cross the road. 3.Peter ... go to bed if he is ill.
4.... we go home now? 5.You ... to drive carefully in a crowded street.
6.Shoes ... always be cleaned at least once a day. 7.This team ... to win the
Cup this year. 8.... you to be out of the house when you are ill? 10.Tom ...
not to talk too loudly in the library.

9. Insert ‘when’, ‘while’, ‘until’, ‘after’, ‘as soon as’, ‘before’:

1.Lizzie will go straight home ... she has finished work. 2.Brian
wants to be a sailor ... grows up. 3.You must stay at home ... it stops
raining. 4.Where did you go ... you left the library? 5.She will go to stay
with her sister ... her husband is abroad. 6.I must finish my work ... my
brother comes home. 7.You should not leave a friend's house ... a meal is

finished. 8.Don't forget to visit John ... you are in London. 9.Children
should not speak ... older people are speaking. 10.He likes to sit in his
garden ... his day's work is done.

10. Use the correct tense of the verb:

1.If you hurry you (catch) the train. 2.You will be too warm if you
(wear) a coat. 3.If you (keep) your money you would have more in the
bank. 4.We (invite) you to stay if we had a larger house. 5.Mrs.Brown (go)
to see her sister if she (need) a rest. 6.Susan (like) to swim in the sea if the
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sun (shine). 7.You would learn English more quickly if you (listen) to
English people. 8.You can't buy these books unless you (have) enough
money. 9.David will not be satisfied unless he (pass) his exam. 10.You
should not go out unless you (finish) your work.

11. Use the correct form of ‘talk’, ‘speak’, ‘say’, ‘tell’:

1.She dislikes him so much she will not even ... to him. 2.She ...
me what had happened when I met her last week. 3. The woman ... all the
afternoon, but her husband did not ... a word. 4.Who ... you the name of the
people who live next door? 5.°I ... you so’, she ... 6.Never ... to me about it.
7.Can you ... me the way to the station, please? 8.He stood in the street ...
with some friends. 9.He cannot ... a word in English. 10.Did she ... how
long she would be?

12. Insert ‘since’ or ‘for’:

1.He has been in Scotland ... last October. 2.I have lived in
London ... five years. 3.We stayed with the Browns ... three days. 4.Have
you seen her ... last month? 5.She has not read a book ... years. 6.1 have not
read this book ... I was a boy. 7.She will live in Edinburgh ... three weeks.
8.Mr.Carter has travelled to London every morning ... 1998. 9.How much
English have you learnt ... you came to England? 10.She sat there without
speaking ... two hours.

5

13. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:

1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in
... tea. 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and
... dancing, and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is
not shining! 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden.
7.Please tell me ... time; I have not ... watch. 8. We have ... beautiful
flowers in our garden and ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ...
cigarettes and ... best cigarette lighter you have, please. 10.We went by ...

car to ... seaside with ... friends.

14. Translate into Russian:

1.1 went to the local college to enroll for a course in economics.
2.Some parents who can afford the fees send their children to private
schools. 3.In my last year at the Institute we had to specialize in three
subjects and I chose accounting, audit and taxation. 4.At the moment [ am
studying for my accounting diploma. 5.The teacher watched us closely
during exams so that we did not cheat. 6.In some countries children are put
under great pressure by their parents to get good exam results. 7.The first
year I worked for the company I attended a sandwich course at the local
college. 8.Can I borrow your lecture notes? I have got to revise for
tomorrow's test. 9.1 went on a four-week course to brush up my English.
10.Is what we are studying really relevant to the life we are going to lead
when we graduate from the Institute?

15. Translate into Russian:

1.It is my responsibility to see that the goods are delivered on
time. 2.Her work was so good that she was promoted to the position of
assistant manager only a year after she joined the company. 3.Employees
have to retire at 65 although I am sure some would like to stay on. 4.He
has finally found a permanent post working for a pharmaceutical company
after years of going from job to job. 5.1 have decided to resign and look for

59




a job where I can make more use of my training. 6.As a salesperson, I get
commission on every dress I sell. 7.The staff agreed to work overtime so
that the order would be completed on time. 8.The boss threatened to fire
her if her work did not improve. 9.She is very ambitious and will do
anything to get to the top. 10.In my job I have to deal with inquiries from
customers.

16. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony
when you get married. 2.The way she slams the door really gets on my
nerves. 3.Joe is not exactly a friend of mine. He is more of an
acquaintance. 4.With the increase in the divorce rates, the number of one-
parent families has shot up. 5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't
you heard. They split up a couple of months ago. 6.Lucie and I get on very
well. We have so much in common. 7.John and Susan are only staying
together for the sake of the children. 8.0n the surface they seemed to be a
happily married couple but in fact they were always having rows. 9.There
can be problems sustaining a relationship if people come from different
social and cultural backgrounds. 10.We played some games to break the
ice and get the party going.

17. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar
to break in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged
money. 3.He was put on probation as it was his first offence. 4.0ne
witness was able to give a good description of the thief. 5.In an area of
high unemployment shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200
and banned from driving for a year. 7.If you plead guilty, the judge might
give you a lighter sentence. 8.They finally got her to admit that she had
forged her employer's signature on the form. 9.This is a complex case so
the jury may take time to reach a verdict. 10.There is no death penalty in
this country so he will probably be sentenced to life.

18. Translate into English:
1.0H 70omKeH TepeBecTH 3Ty CTAaThi0 Ha PYCCKUU S3bIK. 2.2mm3aler,
JIOJDKHO OBITH, JIEJIaeT JOMAIIHIOK padoTy. 3.5 3abomern, 1 MHE MPHUILIOCH
ocratbcs JoMa. 4.3T0, JODKHO OBITh, HE 3aHJI0O MHOTO BpPEMCHH.
5.J1o;KHO OBITh, OHH 3aXOJWIM B JIeKaHAT. 6.BbI JOKHBI TOTOBOPUTH C
HUM. 7.MHe NpUIUIOCH paccKa3aTh O TOM, YTO CIy4HJOCh. 8.J[0JKHO
ObITh, Y HHX HeET JeHer. 9.MHe NpUIUIOCE HUATH Tyda CamoMy.

10.006s13aTeIEHO CXOANUTE HA ATy BHICTABKY.

YPpoOBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3y/IbTATOB OCBOEHHUS TUCHUILINHBI

Kpurtepuu onieHuBaHus

HTorosasi onenka

VYposens 1. Hesnanue 3HaUUTENIBHON YaCTH IPOTPAMMHOTO HeynoBneTBopuTebHO/HE3aUTEHO
Henocrarounslii | maTepuaina, HEyMEHHE AaXKe C IIOMOIIBIO

npernoaBaress chopMyITUpOBaTh NPABUIBHBIC OTBETHI

Ha 3ajlaBaeMble BOTIPOCHI, HEBBINIOJIHEHHE

MPAKTUYECKUX 3aJaHUI
Yposens 2. 3HaHKEe TOJBLKO OCHOBHOTO MaTepHuaa, 10MyCTUMBbI Y 10BJIETBOPUTEIHHO/3aUTCHO
ba3zoBsiii HETOYHOCTHU B OTBETE HA BOMNPOCHI, HAPYILICHHE

JIOTUYECKON MOCIEA0BATEIBHOCTH B U3JI0KEHUHI
MPOTPAMMHOTO MaTepHuala, 3aTpyAHEHUS IPH
peIIeHNH NPAaKTHIECKUX 3a7a4
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Yposens 3. TBep/ple 3HAHUS TPOrPAMMHOTO MaTepHaa, Xopoio/3a4TeHO
IoBbILICHHBIH JIONYCTUMbIE HECYILIECTBEHHbIC HETOYHOCTH MPU
OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYILICHHUE JIOTHIECKON
MOCJIE/IOBATENILHOCTU B M3JI0KEHHU TPOrPAMMHOTO
Marepuana, 3aTpyJAHEHHs TIPU PELUICHHH PAKTUIECKUX
3a1a4
Yposens 4. I'mybokoe ocBoeHue MpOrpaMMHOTO MaTepHaa, OTIMYHO/3a4TEHO
IIponBunyTHI JIOTUYECKHU CTPOMHOE €0 U3JI0KEHUE, YMEHHUE CBA3ATh
TEOPHIO C BO3MOXKHOCTBIO €¢ TIPUMCHEHUS Ha
MpaKTUKE, CBOOOTHOE pPelIcHHE 33724 1 000CHOBaHUE
MNPUHSATOTO PEIICHUS
7.2.2. 3aiaHus 1Jis1 NOATOTOBKH K IK3aMeHY
Dopmupyemas Kon 3
KOMIIETeH Ul pesyabrata anatue
o0yuyeHust
YK-4 Ilepeyens BonpocoB
Criocoben
OCYIIECTBJIATD 1. Translate from English into Russian:
JIETIOBYIO They were asked how many houses were built in our city every year.
KOMMYHUKAIIUIO B My friend hasn't phoned me since we met last time.
YCTHOI 1 Those letters seem to have been sent in July.
[IMCHbMEHHOM
¢dopmax Ha 2. Translate from Russian into English:
roCy/IapCTBEHHOM XKanb, uto oH He npuies cerogHs. OH MOMOTr Obl HAM TIEPEBECTH ITH
si3b1IKe Poccutickoii MPEUIOKEHUS.
®Denepanuu u IIutep ckaszan, 4TO eMy MPUIIETCA PAHO BCTaBaTh.
HHOCTPaHHOM(BIX) [IpenopaBaresp HEe OKHUIAI, YTO €r0 CTYACHTHI CACIAIOT TaK Majo OIIHOOK.
SI3BIKE(aX)
K-4 3. Translate from English into Russian.:
Criocoben The doctor told him to stay at home for a few days.
y4acTBOBaTh B If you had come a few minutes earlier you would have met him.
peanuzanuu YK-4 —31 | She is going to phone him in a quarter of an hour.
KOMMyHUKamonubix | YK-4 —32
KOMITaHHUH, YK4-V1 | 4 Translate from Russian into English:
MIPOEKTOB U VK-4 -V2 | Xanb, 4To OHU HE MPUILLIK BOBpeMs. MBI 01o3/1au Ha TOE3/1.
MEPOTPUATHI YK-4 -B1 | Cectpy Mepu cripocuiiu, I/ie IpOJAIOTCs aHTITUICKIE Ta3€Thl U )KypHAIIBL.
YK-4 — B2 | OHu MOrH U He AeNaTh 3Ty paboTy K IMOJIOBUHE IIECTOTO.
IK-4 - 31
MK-4-32 | 5. Translate from English into Russian.:
I[IK-4 — Y1 | If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
IK-4 - V2 | today.
[1IK-4 — B1 | He said that he had too little time to speak to them about that.
I[IK-4 — B2 | They can’t have forgotten to buy some bread.
6. Translate from Russian into English:
7. JKanb, 4TO MHOTHE U3 3TUX KHUT MEHEE MHTCPECHEI, YEM TC.
8. AX yx 3TH cTyqieHbI! Bce BpeMsi OHU TPOTYJIMBAIOT 3aHATHS !
9. Pomutenu CmuTa, TOMKHO OBITh, JKUBYT 38 TOPOJIOM.
10. Translate from English into Russian:
Which of these books is being discussed now?
If T were you I would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.
11. Translate from Russian into English:
OHa ckasana, 94T0 cOOMpaeTcsi MOTOBOPHUTH C HUMH 00 3TOM.
JlomkHO OBITh, OHH Ceiyac JeNaroT JOMAIIHIOK padoTy.
51 He BUzEN CBOETO Apyra ¢ TeX MOp, KaK OH Iepeexal B APYrod ropo/.
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12. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

13. Translate from Russian into English:

Cectpe J>KOHa cKa3alid, YTO 3TH CTYICHTHI YK€ BEPHYIUCH B MOCKBY.
OHM MOTJIM ¥ HE IOKYIaTh TaK MHOTO XJie0a.

Eciu 3aBTpa OyneT Xopolias moroja, Ml OSJEM 33 TOPOJI.

14. Translate from English into Russian:

If you had let me know yesterday, I would bring you the book now.
They were told that there were no such magazines in that bookshop.
I wish I had not lent her my pen: she has broken it.

15. Translate from Russian into English:

IIpernomaBaTens cKas3all, 4TO HAM MMPUACTCS IPOYUTATh 3Ty KHHTY.
Xotute, s 0JI0JIKY BaM MO# clioBaph?

BeuHO OH MOATPYHUBACT HAJl MOUM AHTJIMHACKUM SI3BIKOM!

16. Translate from English into Russian:

She saw them crossing the street.

If the book were more interesting I would have read it.
She can’t have sold her new car.

17. Translate from Russian into English:
Kanb, 4TO 3TH CTyIEHTHI OTIO3aJIM Ha LIEIIbIH Yac.
ThI 3aBTpa CMOKEMIH IIOTOBOPHUTH C HUM 00 3TOM?
JloKHO OBITH, OHA YK€ TIPOYHTAJIA OTY KHUTY.

18. Translate from English into Russian:

They told me that the students are being examined now.

When we get home, our mother will have cooked dinner.

If John’s friends had done their work an hour ago, they would be free now.

19. Translate from Russian into English:

S npumien Tyna 6e3 4eTBEPTH CeMb, HO TaM HUKOTO HE OBILJIO.
Kanb, 9T0 MX cecTpa He TO3BOHMIIA HaM.(CETOoIHs/BUepa)
MBbI paccuuTHIBAGM HA TO, YTO €r0 APY3bsi HAM TOMOTYT.

20. Translate from English into Russian:

She was asked how much homework she had to do as a rule.
Why isn't this article being translated?

If he had come in time, we would not have missed the train.

21. Translate from Russian into English:

JI>KOH CcKa3aj, 4TO OH MPEeroaeT PYCCKHM SI3bIK YXKE MHOTO JIET.

Korma MbI ipuieM I0OMOM, OHa OyeT JeaTh 3Ty paboTy yxKe TPH Jaca.
VY MeHsl CIIMIIKOM Majio BpEMEHH. MBI HE CMOYKEM ITOTOBOPHUTH 00 ATOM.

22. Translate from English into Russian:

He had finished the work by the time she came.

There used to be a forest here.

If Susan had been at the party, she would have found me.

23. Translate from Russian into English:

JKasp, 4T0 y BaC HET HUKAKUX KHUT 110 UCTOPUH AHIIINU.
B03MO0XHO, OHM U IPUXOIUIIU B HHCTUTYT (XOTSI €/1Ba JIK).
JIomKHO OBITh, OHA YUTAET ITY KHHUTY YK€ J[Ba yaca.

24. Translate from English into Russian:
Professor Brown used to be asked a lot of questions.
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How long have you been here today? - For six hours.
Kate said that she had a little money.

25. Translate from Russian into English:

Ecnu 651 51 monpocuit MX, OHU OBl IOMOTJIM MHE. (JBa BapHUaHTa)
Cectpa J[>koHa cliblllana, 4To OH 3TO CKa3all.

Buepa Thl MOT ¥ HE XOIUTH Ty/A.

26. Translate from English into Russian:

When I came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.

There used to be a school in this street.

27. Translate from Russian into English:

Bo3MokHO, OH 3HaeT aHTITUHACKAN A3BIK.(XOTS BPSI JTH)

Ecmm 651 Opat JI>koHa OB 371€Ch, €My cKa3au Obl, YTO JeJaTh.
He moseT ObITh, 4TOOBI OHU CHIaJK ATy paboTy BUepa.

28. Translate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

29. Translate from Russian into English:

Kto u3 HUX cMoOXeT caenaTh 3Ty padorty? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBl YUTANHM ATy KHUTY, TO 3HAJIH ObI, O Ye€M OHA.
MeHst CripOCHIIH, 3HAKO JI 51, BO CKOJIbKO HAYHETCS IK3aMEH.

30. Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

31. Translate from Russian into English:

Korma mbI mpuem 10Moii, MamMa OyIeT TOTOBUTH 00€/.

YKasb, 40 OH HE OBJajeN aHTTUHACKUM s13bIKOM. OH MOT OBl pabOTATH
MEPEBOAYMKOM.

JIOJDKHO OBITh, MX IIPENOAaBaTENb yIKE IPOBEPHI HAIIKH KOHTPOJIbHBIE
paboTHI.

32. Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.
How long are you going to stay in the country this year?

33. Translate from Russian into English:

CKOJIBKO 9K3aMCHOB HaM MPEJCTOUT CIaBaTh B 3TOM cemecTpe?
Ecmu cectpa [Tutepa mMo3BOHUT MHE, 51 €1 paccKaxy 00 ATOM.

Hawm ckazamu, uto Ke#it momkHa Obliia IepeBeCTH 3Ty CTaThio.(HO HE
repeBea)

34. Translate from English into Russian:

James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.

Mother made me eat the soup.

35. Translate from Russian into English:

CKONBKO CTYNbEB B 3TOH aynutopun? - 3nech 13 cTynbes.

S me Bugen tedst ¢ 2010 roxga. I'me o1 ObLT?

Ecnu 5TH cTyIeHThI HEe 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM MPUACTCS BEIYYUTH HX.

36. Translate from English into Russian:
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When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.
He did not have to sell his new car.

37. Translate from Russian into English:

MHe cka3aju, YTO CTYJICHTBI TOr0 MHCTUTYTa YXKE CIAIU DK3aMeH.
Ecnm y Hee OynmeT malio ieHer, oHa He CMOJKET KYIHUTh XJeda.
YKap, 4TO UX ayTUTOPUU HE TaKUe yIOOHBIC, KAK M HAIIH.

38. Translate from English into Russian:

We did not know where they lived.

I wish you did not have to go now.

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.

39. Translate from Russian into English:

WX cripocuiin, Kakue KHUT'H OHH JIFOOST YUTATh.

Ecnm OB THI pHIIIE KO MHE BUEpa, 51 ObI TeOe BCE pacckasall.
Mo>kHO OBLIO M HE MOKYIAaTh caXxap: y Hac ero 10CTaTO4YHO.

40. Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, I have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

41. Translate from Russian into English:

Ecnum 651 51 O HA BarieM MecTe, 51 ObI CIIPOCHIT COBETA Y POJIUTEICH.

Mepu 9yBCTBOBaJIA, YTO KTO-TO HAOIOIAET 3a HEM.
OHH MOTJIH U HE ye3KaTh U3 MOCKBEI.

42. Translate from English into Russian:
They are used to getting up early.

I wish I had known how to do it.

Their friends are said to have gone to London.

43. Translate from Russian into English:

Ecnu 651 nx Opart XopoIo 3HaJl aHTJIMHCKU, OH MOT OBl paboTaTh
HEPEBOJUMKOM.

Hawm He cka3aiw, Korja HaM IIPEJCTOUT CIaBaTh SK3aMeH.

Korna on npuiia 10Mo#, ero cectpa ynrtana Kakoh-ToO KypHAJL.

44. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish I had a little time. Then I would be able to read this letter.

45. Translate from Russian into English:

OH He 3aMETHIJI, 4TO OHA BBIILJIA U3 KOMHATHI.

IToka unTanu HOBBIN pacckas, KTO-TO MOCTYyYal B IBEPb.
Ha TBOEM MecTe 51 ObI KyIHJI 3Ty KHUTY TIPSIMO ceidac.

46. Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.

47. Translate from Russian into English:

51 He 3HAKO0, KTO U3 HUX TOBOPHUII C STHMH CTYJACHTAMHU.

OHHM MOTJIM ¥ HE MPUXOAUTH Ciojia. MBI caMu BCe CIeau.

Ha Bamrem mecte st Ob1 Gosibliie paboTai HaJl AHTTUHACKUM SI3BIKOM.

48. Translate from English into Russian:
I wish they had not been at home.
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He used to read a lot of English books.
You needn’t have phoned him. He knew it all along.

49. Translate from Russian into English:

Ona cka3ana, 4TO TOYHO He 3HAeT, KOTa BEPHETCsI JIOMOHA.

WX HauanpHHUK X04YeT, 4TOOBI 3Ta paboTa OblIa clieana BOBPEMSI.
Ecnu oHUM 0M034aI0T Ha aBTOOYC, UM MPUAETCS UITH AOMOH MEIIKOM.

50. Translate from English into Russian:

There used to be a theatre here.

If it is too cold, I will put my coat on.

He needn’t have got up at half past six in the morning.

51. Translate from Russian into English:

Martp ObLTa yBEpPEHA, YTO CHIH XOPOIIO YUUTCS B HHCTUTYTE.
IIpernomaBaTeib 3a1aCT UM CIUIIKOM MHOTO TPYAHBIX BOIIPOCOB.
OTH CeCTPBI U3YYaAIOT aHTIIMHCKHUM A3bIK YKe OOJIBIIC IBYX JICT.

52. Translate from English into Russian:

She felt somebody come into the next room.

You needn’t have asked them about that. They don’t seem to know
anything.

She must have done the test in time.

53 Translate from Russian into English:

Bpary Keiit cka3anu, 9ro 9Ta KHATA OblIIa HANMCAHA HECKOJIBKO JIET Ha3al.
Ecnu 651 BBI puniia 6€3 YeTBEPTH Yac, MBI YCIIENH OBl BCE caenaTh. (1Ba
BapUaHTa)

Kanp, 4TO B TOM KOMHATE HET HU CTOJIOB, HA CTYJIHEB.

54. Translate from English into Russian:

The more new words I learn, the easier I read English books.
They needn’t have ordered so much food.

She must have washed up the dishes. I saw her reading a book.

55. Translate from Russian into English:

Eciu Obl BbI NPUILUIA HECKOJIBKO MUHYT Ha3ajl, Bbl Obl BCTPETHIIM €TO.
C kakux mop y Bac 3ta Mamuna? — C mpomuuioro roja.

MBEI HE YCIIBIIIANIHN, YTO OTKPBLIACH ABEPb.

56. Translate from English into Russian:

None of them noticed us leave the classroom.

I wish it were not so late. Otherwise I would phone him.

Didn’t she use to live in London? — No she used to live in Edinburgh.

57. Translate from Russian into English:

Korpaa st oTkpbL1 1BEpD, KOLIKa cuaesa Ha ctojie. OHa xaana MeHs..

MBI HUKOT/1a HE CJIBIIIATH, KaK OHH TOBOPSAT MO-aHTJINHCKH.

Ecnm Ob1 OH y4HIT aHTTIUIHCKUIT KaXIbIi IeHb, TO CAaJ OBl 3K3aMEH BUepa.

ypOBHI/I H KpUTEePpUH HTOT0BOI OLIEHKH pe3yabTaToB 0CBOCHUA TUCHHUIIJIUHBI

Kputepuu ouennBanusi HTorosas oneHka

VYposens 1. Hesnanue 3HaunTEeNbHON YaCTH NPOTPAMMHOTO HeynoBneTBOpHUTENIEHO/HE3aYTCHO
Henocrarounslii | Marepuana, HEyMEHHUE JIaXe ¢ MOMOLIbIO
npernoaaBatess chopMyITUpOBaTh NPAaBUIILHBIE OTBETHI
Ha 3a7]aBacMbIe BOTIPOCHI, HEBBIITOJTHEHNE
MPaKTUYECKUX 3aJaHui

YpoBeHs 2. 3HaHUe TOIHFKO OCHOBHOT'O MaTepHaia, JOIMyCTHMEI Y IOBIETBOPUTEIHHO/3aUTEHO
ba3zoBbrit HETOYHOCTH B OTBETE HA BONPOCHI, HAPYIIICHHE
JIOTHYECKON TIOCIIEZIOBATEIFHOCTH B M3JI0KECHUN
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NPOrpaMMHOTO MaTepHuaia, 3aTpyAHEHHUS TIPH
pELICHNH NPaKTHIECKUX 333

Yposens 3. TBep/iple 3HaHUA MPOTPAMMHOTO MaTepHaa, XopoI110/3a4TeHO
[ToBBITIEHHBIN JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH IIPH
OTBETE Ha BOTIPOCHI, HAPYIICHNE JIOTHIECKOH
MIOCJIEIOBATEIEHOCTH B H3JIOKEHUH TIPOTPAMMHOTO
MaTepHala, 3aTpyAHEHU MIPH PEIICHUN TPAaKTHIECKUX

3a1a4
Yposens 4. I'mybokoe ocBoeHue MpOrpaMMHOTO MaTepHaa, OTIMYHO/3a4TEHO
IponBunyTHII JIOTHYECKH CTPOITHOE €ro U3JI0KEHUE, YMEHUC CBS3aTh

TCOPUIO C BO3SMOKHOCTBIO €€ MPUMCHCHUS Ha
IMpaKTUKe, CBO6OHHOC peuIcHnE 3a1a4 U 000CHOBaHME
IMPUHATOIO PCHICHUS

8. IEPEYEHb OCHOBHOW U JONOJHUTEJILHOI YYEBHOM JUTEPATYPBI,
HEOBXOIUMOI¥ JUISI OCBOEHMS JUCHUATIINHBI (MOTYJIST).

8.1. OcHoBHas yuyeOHas quTepaTypa:

1.  CoBpemennsblii anrmiickuii s361k. Modern English: yue6. mocobue / coct. H.H.
Jlmnmuentanb, A.A. AAko6coH. - 2-e u3a. — M.: Cnytauk+; UDuK, 2019.

2. UM3Bonenckas A.C., Koxapckas E.D. AHrnwmiickuil a3bIk: jexkcuka. HadanbHbIi
ypoBeHb (A2-B2): y4e6. mocobue mns OakanaBpuara / mon pexa. JI.B. IlomyOmuenko. — M.:
FOpaiit, 2019.

3. Planet of English: yue6nux + CD / beskoposaitnas I'.T. u ap. — M.: Akanemus,
2015.

8.2. lonosHuTEIbHAS y4eOHAs JTUTEPATypAa:

1. Anonnesa H.B. Anrnmiickuii s3p1k 11 HanpaBieHus "Menemkment" / English
for Managers: yuebnuk juia By3os / H.B. Anonnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Akagemus, 2014.

2. layncBapn I'. AHrIMiicKMil sI3BIK JUISL IEJIOBOTO OOIIEHMsS: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHTTUHCKUIN S3BIK 1T COBPEMEHHBIX MEHEHKEPOB : yueol.
nocobue. — M.: ®opym; MTHOPA-M, 2013.

4.  Arabexksn W.I1. AHrnmuiickuii s3eIK 1J1s1 OakanaBpoB : yuel. mocoodue. — PoctoB
H/[1: ®enukc, 2013.

5. AHTIUACKHN 3BIK 17151 OakanaBpoB : yueO.mocodue / N.I1. ArabGeksH. - Uzn. 3-e,
ctep. - 2013, M. : @enukc. - (Briciuiee oOpa3zoBanue).

6.  AHIIUHACKUI S3BIK I COBPEMEHHBIX MEHEIKEepoB : ydeOHoe mocobue / 3.B.
MansbkoBckast. - 2013, M. : ®OPYM - (IlpodeccuonanpHoe oOpa3oBaHue).

7.  AHrIuHACKUM S3BIK I SKOHOMHUecKuX cnenuanbHocteit. JI.JI. Annpeesa, H./I.
I'pebennnkoBa, H.B. Miog3unckas. M.: [lamkos u Ko, Axagemllentp, 2010.

8.  CokonoBa A.A. Auramiickuii s3pik: Yue6. mocobue (s cTyd. 1 Kypca OdYH.
dbopmbl 00ydeH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHrnuiickuii sI3IK JUIsI 1€7I0BOTO OOIICHUS
/ aBT.-cocT. 3.I". Peii. - M. : ®dumomatuc, 2010.

10. Hynxuna I''A. u np. AHTIMACKHA s3bIK Ut fenoBoro obmenus = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. dyakuna. - Y. 1, 2, 3 . - M. : ®unomatuc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = ITocobue mist ayqupoBaHus U pa3BUTHs HABBIKOB YCTHOW pedd K YUeOHHKY
AHTJIMACKOTO si3bIka st 1 kypca ¢unonmornueckux ¢akyiapreToB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : THUC, 2008. — 187 c.
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12.  Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble paOOTBI MO MPAKTHYECKOW rpammaTuke K yueOHuky / T.IL.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Marromkuna-I'epke T.W. u ap. Aarmutickuii s36ik = A Course of English: First
year : Yueb. s 1 kypca ¢unonornd. dakynst. / T.WU. u ap. Matiomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: TUC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnuk anrmnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'MC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOnuk anrmnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2008. — 639 c.

16. Arabeksn W.II. English for managers = AHramiickuii i3bIK 7151 MEHEIKEPOB :
VYue6. mocobue / W.I1. ArabeksH. - M. : IIpocnekT, 2007. — 352 c.

17. ISBN 9785482012628."

18. Anrmumiickuii s36Ik. Regional science : Yue6. mocooue / I1.B. Ilyukos. - U. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

19. Ilyukos I1.B. Aurmmiickuii si3p1k. Sociology : Y4e6. mocobue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

20. AHTIMACKUHN A3BIK: HHPOPMAITMOHHBIE CUCTEMBI U TEXHOJIOTHH: Y4el. mocobue. -
PoctoB-Ha-Jlony : @ennkc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pa3oBanue).

21. Pyccko-aHTIUHACKUN Pa3TOBOPHHUK MJis O(PHUIIMAaHTOB WU OApMEHOB NPEANPHUATHNA
UHIYCTPUH TOCTHIIPUUMCTBA : Y4yeOHO-MeToany. nocodue. - M., 2008. — 95 c.

22. PycCKO-aHTIMWCKUN Pa3rOBOPHUK IS CHCIHHAINCTOB CIYXObl TIpueMa u
pa3MeleHus ToOCTUHHUIBL: Y4eO-meronuy. nocodue. - M., 2008. — 95 c.

23. Anrno-pyckuii, pyccko-anriuiickuii cioBaps : 150000 crmoB u Beipakenwii / B.K.
Mromep. - M. : OKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoreka cnoBapeit Mroinepa) .15. Anrmno-
pycckuii, pyccko-anrauiickuii cinoBapb. 100 000 cmoB / coct. JI.M. T'onbnenGepr. - Mocksa;
Baagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

24. 1IBeTHOHW aHIJIO-PYCCKHH, pyccKo-aHTJIMMCKUK cioBapb : 120000 cmoB / B.K.
Miromnep. - M. : JIOM. XXI Bek; PUITOJI knaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

25. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

26. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

27. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

28. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

29. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

30. Cnenosuu, B.C. IlepeBom: VYuebHoe mnocobue. B.C.CnenoBwu. — MuHCK
«TerpaCucrtemcy, 2009.

31. bpeyc, E.B. Teopus u mpakTuka nepeBoja C aHIVIMMCKOrO sA3blKa HAa PYCCKMM:
VYuebHoe nmocodue. — 2-¢ uznan. E.B.bpeyc. M.: U3zn-8o YPAO, 2003.

32. Belixman, I'A. HoBoe B rpaMMaTuke COBPEMEHHOIO AaHIJIMICKOro s3blka. M.
2002.

33.  Xopu6u, A.C. KoHCTpyKIMH 1 000POTHI aHTIIMKUCKOTO A3bIKa. M. 2002.

34. Xpomos, JI.H. Peknamuas nesTeasHOCTh — HCKYCCTBO, TEOPHs, MpakTHkKa. http: //
www.paedia.adme.ru

35. BukentseB, W.JI. Ilpumemsr pexmamsr u PUBLIC RELATIONS. http:
//enbv.narod.ru

9. MIEPEYEHb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM
CETH «<MHTEPHET», HEOBXO/JHUMBbIX /IU/IS1 OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI (MOY JIS).
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http://window.edu.ru HNndopmanmonnas cucrema "Ennnoe okHO JOCTyna K
o0OpasoBarenbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmonanbHas miatgopma OTKpHITOro 00pa3zoBaHus» (pecypcsl
OTKPBITOTO JTOCTYIIA)

http://biblioclub.ru DIEeKTPOHHO-0MOINOTeYHAas cUCTeMa «Y HUBEPCUTETCKast
6ubnuoreka online»

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccuiickoii anektponHoit oubdanorexu (PI'b)

http://www.hri.ru DJeKTpoHHas OMOIMOTEKa MEKIYHAPOIHBIX TOKYMEHTOB IO ITpaBaM
YeJI0BEKa.

http://www.duma.gov.ru | Obunuansasiii caiit ['ocynapcreernHoi Jlymbr denepanbHOTo
Co6panust Poccutickoii Denepany.

10. METOAUYECKHUE YKA3AHUS UISI OBYYAIOIIUXCSA MO OCBOEHHIO
JUCHUIIVIMHBI (MOAYJIS).

OCHOBHBIMU BHJIaMU ayAUTOPHOIN pabOThl 00y4aroUIerocsi Mpu U3y4e€HUU TUCIUTUIMHbI
SIBJITFOTCSI JIEKIIMA M CeMHUHAapcKue 3aHsaTus. OOyuaronuiicss He MMeeT MpaBa MporyckaTh 0e3
YBOXHUTEIbHBIX MPUYUH ayJUTOPHBIE 3aHATHS, B MPOTHBHOM CIy4ya€ OH MOXET ObIThb HE
JIOTIYIIICH K 3a4eTy/3K3aMeHY.

Ha nexumsax parorcs M pa3bsCHSAIOTCS OCHOBHBIE NOHSTHS TEMBI, CBA3aHHBIE C HEWU
TEOPETUYECKHE U MPAKTUICCKUE MPOOJIEMbI, peKOMEHIAINH JJII CAMOCTOSITENILHOW padoThl. B
X0JIe JIEKIIMHM 00YyYarolMiics TOJKEeH BHUMATENIbHO CIyIIaTh U KOHCIIEKTHUPOBATh JIEKIIMOHHBIH
Marepuall.

3aBepialoT u3yuyeHue Hanbojee BaXKHBIX TeM y4eOHON AUCHUILUIMHBI CEMUHAPCKUE
3aHaTUsA. OHHU CHyXaT IS KOHTPOJS MOJATOTOBICHHOCTH OOYYalolIerocs; 3aKperuieHUs
M3y4YEHHOI'0 MaTepuana; pa3BUTHS YMEHHUS M HAaBBIKOB MOJATOTOBKH JOKJIAJ0B, COOOIIEHUIT
0 €CTECTBEHHOHAyYHOUW MpoOieMaTnKke; NPUOOPETEHUS OMBbITa YCTHBIX IMyOIUYHBIX
BBICTYIIJICHUI, BEJICHUS TUCKYCCHM.

CemuHapy mpeamecTByeT caMOCTOsITeNIbHAs paboTa o0ydaromerocs, cBSI3aHHas C
OCBOCHHEM JICKIIMOHHOI'0 Marepuaja U MaTepHanaoB, U3JI0KEHHBIX B yUeOHHUKAX, YUYEOHBIX
mocoOusX W B PEKOMEHJOBAaHHOW TMpenojaBaTelieM TeMaThudeckoi mureparype. Ilo
COTJIaCOBAHUIO C IMPENojaBaTeleM MIJIHM €ro 3aJaHui0 O0ydalolMiics MOXET TOTOBUTH
pedepaTsl O OTACTBHBIM TeMaM IHCHUILIUHBI. [I[puMEpHbIE TeMbI JOKJIAIO0B, pedepaToB U
BOIPOCOB ISl 00CYK/I€HUS TPUBEACHBI B HACTOSIINX PEKOMEHIAIHSIX.

10.1. PaGora Ha Jekuuu.

OcHOBY TeopeTHuecKoro oOydeHHss OOyYaroIIMXCsl COCTaBISAIOT Jekiuu. OHU JaroT
CUCTEMAaTHU3UPOBAHHBIEC 3HAHUS 00YyJaIOIKUMCs 0 HanOoJiee CI0KHBIX U aKTyalbHBIX MpoOIemMax.
Ha nexumsix ocoboe BHUMaHHE YAEISIETCS HE TOJBKO YCBOCHHMIO OOYYAIOIIMMUCS H3Yy4aeMbIX
npo0sieM, HO M CTUMYJIHPOBAHHUIO MX aKTUBHOM MO3HABATENIbHON JEATEIbHOCTH, TBOPUYECKOIO
MBIIUICHUSI, Pa3BUTHUI0O HAYYHOTO MHPOBO33PEHHUS, NMPO(ecCHOHAIbHO-3HAYMMbIX CBOWCTB U
kauecTB. M3nmaraemblii MaTepual MOMKET MOKa3aThCsl 00YYaroIIMMCS CJIOXHBIM, HEOOBIYHBIM,
IIOCKOJIBKY BKJIFOYAET 3HAHMUs, MIOYEPIIHYTHIE IIPEIIOAABATEIIEM U3 PA3IMYHBIX OTpACiIeld HAYKH,
peUTHH, UCTOPUH, IPAKTUKU. BOT moyemy HE0OX0aAMMO TO0OPOCOBECTHO M YIOPHO padboTaTh Ha
JICKOUAX. OCYH_ICCTBJ'DIH yLIGGHBIe I[CﬁCTBHH Ha JICKIIUMOHHBIX 3aHATHUAX, oGy%uoumeca JOJI?KHBI
BHHUMATEJIbHO BOCIIPUHUMATh ACUCTBUS MPENOIaBaTelNs, 3allOMUHATh CKJIaIbIBAIOIINeCs 00pasbl,
MBICJIMTB, I[OGI/IBaTI:CH MMOHUMAaHU U3y4acMOT 0 MpeaAMCTaA.

OOyuaromuecs T0HKHBI aKKYpaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciydae HemomoOHMMaHUs KaKO-
a100 YacTH MpeAMeTa CIeAyeT 3a7aTh BOIPOC B YCTAHOBJIIEHHOM IOpSAIKE IMperojaaBaTenio. B
npouecce pabOThl Ha JIEKUWHM HEOOXOJMMO TaK >K€ BBINOJHATH B KOHCHIEKTaX MOJENn
U3y4aeMoro npeaMera (pUCYHKH, CXEMbI, YEpPTeXKM U T.J.), KOTOpPBIE HCIIOJIb3YyET
MpernoaaBaTeb.
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OOyuarommMcsi, U3y4YaloOUIMM  KypC, PEKOMEHIYeTCs  pacIIupsTh, YIIyOJsTh,
3aKpeIUIATh YCBOCHHBIE 3HAHUS BO BPEMS CAMOCTOSATENFHON pab0Thl, 0COOCHHO MPH MOATOTOBKE
K CEeMHMHApCKHM 3aHATHSIM, M3y4aTb W KOHCIIEKTUPOBATb HE TOJIKO 00s3aTelbHYIO, HO U
JIONOJTHUTEIIHYIO JINTEpaTypy.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JIEKIHIi.

[IpocMoTpuTEe KOHCIEKT Cpa3zy nocie 3auiaTuil. OTMEeThTe MaTepHall KOHCIIEKTa JEKIUM,
KOTOpBI BBI3BIBACT 3aTPyJHEHHS Uil TOoHUMaHus. [lomblTaliTech HAWTH OTBETHI Ha
3aTPYAHUTENBbHBIE BOIIPOCHI, UCIIOIB3Ys NpeUIaraeMyro Jreparypy. Eciin camocTosTenbHo HE
yaalock pa3obpaTbcs B Marepuane, cHOpMyIUpyHTE BOMPOCHI W OOpaTUTECh Ha TEKYIIEH
KOHCYJIbTAallUU UJIN Ha 6)11/1>Ka171me171 JICKIIMH 34 ITOMOIIBIO K ITPCIIOAaBaTCIIto.

Kaxnyo Henmemto oTBoauTe BpeMmsi [Uisi TOBTOPEHHsS] NPONIAEHHOrO MaTepuana,
IMPOBECPAA CBOU 3HAHUS, YMCHUA U HABBIKU 11O KOHTPOJIbHBIM BOIIPOCAM U TCCTAM.

10.3. Beino/iHeHHe NPAKTHYECKUX PadoT.

ITo HanGonee ciokHBIM NMpobieMaM yuyeOHOM AMCHUIUINHBI IPOBOASTCS NMPAKTHUECKUE
3aHATUSA. VX r1aBHOM 3amaueii sBisieTcst yriyOJeHHe U 3aKperyieHUe TeOPETUUYECKUX 3HAHUN Y
oOydJaronuxcs.

IIpakTHueckoe 3aHATUE IPOBOAUTCS B COOTBETCTBUM C IIJIaHOM. B IaHe yka3bIBaroTCs
TeMa, BpeMs, MECTO, LeJIM M 3aJa4yM 3aHATHs, TeMa JOKiIaja M pedepaTuBHOrO cCOOOILEHUs,
oOcyxnaemble BOINpPOCHL. JlaeTcst CHUCOK 00s3aTeNbHON M JONMOJHHUTENBHON JHUTEpaTyphl,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00Oy4aromMXCsl K 3aHATUIO BKIIIOYACT:

-3a0J7ar0OBpEMEHHOE 03HAKOMJICHHE C TJIAHOM 3aHSATHS;

-U3y4CHHE PEKOMEHI0BAHHOU JIUTEPATYPHI U KOHCIIEKTA JICKIUH;

-[IOATOTOBKY MOJHBIX U TIIYOOKHX OTBETOB IO Ka)XKJOMYy BOIPOCY, BHIHOCUMOMY JUIs
o0CyXIeHUs;

-[IOATOTOBKY JOKJIa/a, pedepaTa 10 yKa3aHUIO IpenojaBarers;

[Ipu mpoBeaeHMM TNPAKTHUECKUX 3aHATUH yHeisercss ocoboe BHUMAaHHE 33/1aHUsM,
IPENOoNaralolliuM He TOJIBKO BOCIPOU3BEACHNUE O0yJarOIMMUCS 3HAHUN, HO U HAllpaBJICHHBIX
Ha pa3BUTHE Yy HHMX TBOPYECKOTO MBIIUIEHUS, HAYYHOIO MHUPOBO33peHus. s sydiero
YCBOCHHS M 3aKpEIUICHHA MaTepuaya 10 JaHHOW IHUCLUUIUIMHE IMOMHUMO KOHCIIEKTOB JIEKLHH,
oOydJarmuMcss HEOOXOAMMO HAY4YHThCsl paboTarh ¢ 00sS3aTeNbHOW U JOMOJTHHUTEIHHOU
autepatypoi. M3yuenuwe, AMCHMIUIMHBI NpEANoONaraeT OTCIEXKHBaHME IyOIMKanuid B
nepuonuieckux n3nanusx u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTHUECKUM 3aHATHUSM 3a 1-2 Hejenu 10 uX Hadaja, a
MMEHHO: HAa OCHOBE M3Y4YEHMsI PEKOMEHI0BAaHHOMW JINTEPATYpPhI BHIIINCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuu M MOHATHS M0 y4eOHON JUCLHUIUIMHE, TOATOTOBUTH Pa3BEPHYTHIE MJIaHBI OTBETOB U
KpaTkoe coJep)KaHHe BBIMOJHEHHBIX 3ajaHuil. OOyuwarommiics JODKEeH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIbHBIM ~ONpOcaM Ha KaXJOM YydeOHOM 3aHsatuu. Opo0psercs U MoouIpseTcs
MHHUIMATUBHBIE BHICTYIUICHUS C JOKJIaaMu U pedepaTaMu 110 TeMaM MPaKTHUECKUX 3aHATHI.

10.4. IloaroroBka 10KJIAA0B, (PMKCHPOBAHHBIX BBICTYIIeHHH U pedepaTos.

[Ipn moaroToBke K JOKIaay MO TeMe, yKa3aHHOW TMperojaBareiieM, OOydJarorniuiics
JIOJKEH O3HAKOMMTHCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO U JOIOJIHUTEIBHOU JIUTEPATYPOM, a TAKXKE C
MOCIEAHUMH TyOIUKAIMsAMHU 10 3ToW Tematuke B cetu MHTepHer. Heo6XoaumMo moAroToBUTH
TEKCT JIOKJaJa U WUTIOCTPATUBHBIN MaTtepuai B BUAE Mpe3eHTauu. [Joknaa JoKeH BKIIOYATh
BBEJICHHE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akitoueHue. Ha moxmam orBogutcss 10-15 muHYT ydeOHOTO
BpeMeHU. OH J0JDKeH ObITh HAay4yHBIM, KOHKPETHBIM, ONPEAEICHHBIM, TTyOOKO DPacKpBIBATh
poOJIEMy U ITYTH €€ PEIICHHUS.

PexomeHgamu K BHINOJIHEHHIO pedepaTa:

1. PaGoTa BEIMIOSIHAETCS HA OHOM cTOpOHE JucTa dhopmara A 4.

69



2. Pazmep mpudta 14, MeKCTpOUHBIN HHTEPBAJ (OAWHAPHBIH).

3. O0BEM paboThI TOJDKEH COCTaBIATh OT 10 10 15 TUCTOB (BMECTE C MPUITOKCHUSIMU).

4. OcrapisieMble TI0 KpasiM JICTA MOJISI UMEIOT CJICTYIOIINE Pa3MephI:

Cnesa - 30 MM; ciipaBa - 15 mM; cBepXxy - 15 Mm; cHU3Y - 15 MM.

5. Cognepxanue pedepara:

*  Tumynvusiii aucm.
*  Cooepoicanue.
*  Bgeoenue.

BBeneHnue MOMKHO BKJIIOYATH B CeOsI KpaTKoe OOOCHOBAaHUE AKTYaJIbHOCTH TEMBI
pedepara. B aTOl uyacTm HEOOXOIMMO TakKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIA BOMPOC MOXKET
MPEJICTABIISITh HAYYHBIN HHTEPEC U KAKOE MOXKET UMETh MPAKTUYECKOE 3HAUCHUE.

*  OcHosHOU mamepuai.
*  3aknoueHue.

3akiroueHue - 4acTh pedepara, B KOTOPOil (hOpMyITUPYIOTCS BBIBOJABI 1O Taparpadam,
oOpaimaercss BHUMaHUE Ha BBIMOJHEHWE I[IOCTABICHHBIX BO BBEICHHHM 33aJady U IIENCH.
3axiroueHre JOKHO ObITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIMM U3 OCHOBHOI YacTH.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanus ctpaHuil mpocTaBisieTcsl B IPaBOM HUXKHEM YIIIy, HAYUHAs C BBEICHUS
(ctp. 3). Ha TuTYIPHOM JHICTE U CONIEP>KAaHUU, HOMEP CTPAHUIIB HE CTABUTHCA.

7. Ha3Banusi pasfenoB M MOJpa3fesioB B TEKCTE JODKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
HA3BaHUSIM, IPUBEIEHHBIM B COJICPKAHHH.

8. Tabnuipl MOMemaTcs M0 XOAY M3JI0KEHHs, JOKHBI UMETh MOPSIKOBBIA HOMED.
(Hanpuwmep: Tabnuua 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.11.).

9. B Tabnumax u B TEKCTE cleAyeT YKPYMHATh €AMHUIIBI U3MEepEeHUsl OONbIINX YHCET B
3aBUCHUMOCTH OT HEOOXOJMMON TOUHOCTH.

10. TI'paduku, puUCYHKH, TaONHIBI, CXEMBI CIEAYIOT IIOCJIE€ CCBUIKM Ha HHX |
pacrnoiararTcs CHMMETPHYHO OTHOCUTEIHHO IIEHTA CTPAHUIIBIL.

11. B cnucke nutepaTypbl YKa3bIBa€TCs MOJHOE Ha3BaHWE MUCTOYHMKA, aBTOPOB, MECTA
U3JIaHUs, U3aTeIbCTBO, TOJ BHITYCKA i KOTUYECTBO CTPAHUII.

10.5. Pa3pa6oTKka 3JIeKTPOHHOM Npe3eHTalHH.

Pacrnipenienenuie TemM mpe3eHTaMM MeX1y 00y4arolUMUCS U KOHCYJIbTUPOBAHUE UX T10
BBITIOJTHEHUIO MMChMEHHOW pa0OThl OCYIIECTBISETCS TakkKe Kak U 1o pedepary. [Ipucrymas
MOJMOTOBKE MHUCHbMEHHON pabOThl B BUJE 3JIEKTPOHHOM MPE3eHTAIlMN HE0OXOIUMO UCXOAUTDH U3
[eNnel Mpe3eHTAllMM M YCJIOBUW €€ MPOYTeHHs, KaK MpaBWIIO, TaKylo paboTy oOydaembie
MPEJCTAaBISIIOT MPENnoAaBaTel0 Ha IMPOBEPKY IO DJJIEKTPOHHOM TOYTe, YTO MCKIIOYaeT
BO3MOXXHOCTH JIONIOJTHUTEILHBIX KOMMEHTAPUEB U TIOSCHEHUH K TIPECTABICHHOMY MaTepuany.

[To cormacoBanuio ¢ mpenogaBareneM, MaTepUaibl MPE3EHTAUN 00yJYarOMIUICS MOXKET
npenctaButh Ha CD/DVD-nucke (USB ¢dmam-aucke).

DNEeKTpOHHBIC TPE3EHTAIlMK BBIONHAIOTCS B mporpamme MS PowerPoint B Bume
CIANJ0B B CIIEAYIOLIEM MOPSIKE:

-TUTYJIbHBIH JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMbI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS IPE3EHTALUN;

-IJIaH Ipe3eHTannu (5-6 MyHKTOB -3TO MaKCUMYM);

-OCHOBHas yacTh (He 6omee 10 cnaitnos);

-3aKJII0YCHHE (BBIBOJ);

OO6mme TpeboBaHUS K CTHIIEBOMY O(DOPMIICHHUIO MPE3CHTAIUH:

-IM3aiH JOJKEH OBITh IPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;

-OCHOBHasI 11eJIb - YUTAEMOCTh, a HE CYObeKTHBHAs KpacoTa. [Ipu 3ToM He Hajo BIajaTh
B JIPYTYIO KPaifHOCTh M MIUCATh Ha OEIbIX JIMCTAaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX ATO MOIY4aeTCs
CTHJIBHO;

-IIBETOBAas raMMa JIOJDKHA COCTOSATh He 0oJiee YeM U3 ABYX-TPEX IBETOB;
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-BcerJa JODKHO OBITh JIBa THIA CIAWAOB: AN TUTYABHBIX, IJIAHOB W T.II. U IS
OCHOBHOTO TEKCTa,

-pasmep mpudTa qoKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBoK), 18—36 myHKTOB (OOBIUHBIIHA
TEKCT);

-TeKCT JIOJDKEH OBITh CBEPHYT M0 KIIIOYEBBIX CIOB M (pa3. [lonHble pa3BepHYTHIC
MpeJIOKEHUS Ha cllaiiflaX TaKUX MPEe3eHTAlUi HUCMOJIb3YIOTCSA TOJIBKO MpHU IUTHpoBaHUM. [Ipu
HEOOXOUMOCTH, B TOJIEe «3aMETKU K ClaiiiaM» MOKHO MPUBECTH KPaTKUE KOMMEHTApHUH WU
MOSICHEHHS.

-KaXXJBIM clIaiig JOJDKEH UMETh 3ar0J0BOK;

-BC€ CJIaii/Ibl TOJKHBI OBITH BBIAEPKAHBI B OJTHOM CTHUJIE;

-Ha KQXJIOM CJaii/ie JOKHO OBITh HEe 0oJiee TpeX WILTIOCTPAIHii;

-CIIaiiibl TOJKHBI OBITh IPOHYMEPOBAHBI C yKa3aHUEM OOIIETro KOJIMYECTBa CIIali/I0B;

-MCIIONIb30BaTh BCTPOEHHBIC 3((EKThl aHUMAIIMM MOXXHO TOJBKO, KOrja 0e3 3Toro He
000MTHCH.

OOBIYHO aHMMAIlMS WCIONB3YeTCS JJs TMPUBJICUCHUS BHUMAHHS ~CIyIIaTeIeH
(HarpuMmep, OCIIeI0BaTENbHOE OSBICHUE JIEMEHTOB TUArPaMMBI).

-CIIUCKHU Ha Claijlax He JOJDKHBI BKIOYaTh Ooiiee 5—7 sneMeHToB. Ecnmu ameMeHTOB
CIIMCKa BCe-Taku OoJbllle, UX Jy4llIe PAcHoOJOXKUTh B JBE KOJIOHKU. B Tabmuiax He MOJKHO
ObITH OOJiee YETHIPEX CTPOK M YETHIPEX CTOJOLOB — B NMPOTUBHOM Cllyyae JAaHHBIC B TaOIHIlE
OyIyT OUYEHb MEJIKUMH U TPYIHO Pa3IMUUMbIMH.

10.6. MeToauka padoTbl ¢ 00yYAIMMHUCH C OrPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMU
310POBBSI.

B UHctuTyTe co3qaHbl crieUaNbHbIe YCIOBUS JUIS TOJY4YEHHUS BBICIIETO 00pa3oBaHUs
no o00pa3zoBaTeNbHBIM TMpPOTpaMMaM OOYYAIOUIUMUCS C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3nopoBbs (OB3).

Jlis mepeMelneHrss UHBAUAOB M JIUIl ¢ OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3I0POBbBS
CO3/IaHbl CIlelUalbHbIE YCIOBUA AJisi OECHPENsITCTBEHHOIO JIOCTyNa B ydyeOHbIe MOMEHICHUS U
IpyTHe TIOMEIICHUs, a TakKe X TMpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUSX C Yy4ETOM
0COOCHHOCTEHN TNMCUXO(PU3NUECKOTO PA3BUTHUS, WHIUBUAYAIbHBIX BO3MOXHOCTEH M COCTOSHUS
3/I0pOBbsI TAKUX O0YUYAIOIIUXCSL.

[Ipn nonydenun oO6pa3oBaHHs OOYYAIOIMIMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
3I0POBbS TIPU HEOOXOAMMOCTH MPEIOCTABISIOTCS OECIIaTHO CIElUANbHbIE YUYSOHUKUA H
yueOHbIe 1ocoOusi, nHas yueOHas nuteparypa. Takxke MMeeTcs BO3MOXKHOCTh MPEAOCTaBICHUS
YCIYT aCCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIETO OOYJalOMMMCS C OrPAaHUYEHHBIMA BO3MOXHOCTSMU
3JI0pPOBbsi HEOOXOAMMYIO TEXHHYECKYIO TOMOIb, B TOM YHCIE YCIYI CypAONEpPEeBOIYMKOB U
TU(IIOCYPIOTIEPEBOAUNKOB.

[lonydyeHne [OCTYMHOTO W KA4eCTBEHHOTO BBICIIErO0 OOpa3oBaHHs JHUIAMH C
OTPaHWYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 37I0POBbSl OOecriedeHo myTeM co3fanus B HMHcTuTyTe
KOMILIEKCa HEOOXOJMMBIX YCIOBHUA OOydYeHUs [JJIsi JAaHHOM KaTeropuu OOydYaroIIuXCs.
Nudopmanust o crenuanbHBIX YCIOBUSAX, CO3JAHHBIX JUISI OOYYAIOIIMXCS C OTPaHHYECHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMM 3[I0POBBS, pa3MenieHa Ha caiite MHctuTyra.

Jns oOyuenuss wHBamuaoB u Jymil ¢ OB3, uMelOMMX HapyIIEHUS OMOPHO-
JBUTATEILHOTO ammnapara O0ECleunBalOTCS U COBEPILEHCTBYIOTCS MaTepHalIbHO-TEXHUYECKHE
YCIIOBUSL OECTIPENSITCTBEHHOTO JOCTyma B Yy4eOHbIE TOMEIICHHs, TyalleTHbIe, JApYyrue
MOMEILEHUS, YCIOBUS UX NpeObIBaHMs B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUIX (Hanuuue JudTa, MaHIycoB,
MOpYyYHEH, paCIIMPEHHBIX ABEPHBIX TPOEMOB H JIp.).

Jlnst aganTanuu K BOCHPHATHIO OOydYarOIIMMHCSA WHBaMHAaMu U junamu ¢ OB3 ¢
HApYIICHHBIM  CIyXOM  COpPaBOYHOrO,  y4eOHOTO  Marepwaia,  [pPeayCMOTPEHHOTO
o0pa3oBaTeNbHOIl MporpaMMoi MO BbIOpaHHBIM HaNpaBICHUSM MOJATOTOBKH, 00€CTIEUYUBAIOTCS
CIEYIOIINE YCIOBUS: JMJIs JydIled OpUEHTAlMH B ayJWTOPWUH, NPUMEHSIIOTCS CHUTHAIBI,
OTMOBEUIAIOIINE O Hayale U KOHIE 3aHATUS (CIIOBO «3BOHOK» MUIIETCS Ha JOCKE); BHHUMaHUE

71



CITa0OCTBIMIAIIET0 00YYaOIIErocs: MPUBIEKACTCS MEeJaroroM >KecToM (Ha TUIeuo KIaJeTcs pyka,
OCYIIIECTBIISIETCSI HEPE3KOE MOXJIONbIBAaHUE); pa3roBaprBasi ¢ 0OydYaOLUUMCS, eAaror CMOTPUT
HA HEro, TOBOPHUT SICHO, KOPOTKHMH MPEAJIOKEHUSIMHU, 00eCcTieunBasi BOZMOKHOCTh YTEHUS TIO
ryoam.

KommieHncaruss  3aTpyAHEHHMI  pEYeBOrO0 W HUHTEIUICKTYallbHOTO  Pa3BUTHS
cnabocnpimaniux WHBAMAOB W Jjull ¢ OB3 mpoBoguTcs 3a CUeT: HMCIHOJB30BAHUS CXEM,
IUarpamMM, PUCYHKOB, KOMITBIOTEPHBIX MPE3CHTAIU C TUNEPCChUIKAMH, KOMMEHTHPYIOIIUMU
OTJIeNIbHBIE ~KOMIIOHEHTBl M300paKEHUs; PEryIspHOrO TMPUMEHEHHUS YIpaXHEHUl Ha
rpaduyueckoe BBIJEICHUE CYIIECTBEHHBIX MPHU3HAKOB MPEIMETOB U SIBICHUH; oOecredeHus
BO3MOXXHOCTH ISl 00y4aroIIerocs NoJydyuTh aIpecHyI0 KOHCYJIbTAIMIO 10 3JEKTPOHHOM moure
o Mepe HEOOXOAUMOCTH.

Jns amanTanuu K BOCOPUATHIO UHBaIuaaMu 1 juiaMu ¢ OB3 ¢ HapylmeHus MU 3peHus
CIIPABOYHOI0, Y4€OHOTO, TIPOCBETUTEIHCKOTO MaTeprala, MpeIyCMOTPEHHOTO 00pa3oBaTeIbHON
nporpamMmoii MHCTHUTyTa 10 BBIOpAaHHON CHEIHAIBHOCTH, OOECIIEUNBAIOTCS CIICIYIONINE
YCIIOBUS: BENETCS ajanTtanus Oo(QUIUANIbHOTO caiita B ceTd HMHTEpHET ¢ ydeToM OCOOBIX
MOTPeOHOCTEH WHBAJIWAOB 110 3PEHHUIO, OOECNeYMBaeTCS HaIW4Ue KPYIMHOIIPU(PTOBOH
CIpaBOYHOW HHGOPMAIMM O pACIUCaHUM YYEOHBIX 3aHATUH; B Hayane y4deOHOro roja
oOydaromuecss HECKOJbKO pa3 MpOBOAATCS MO 3AaHui0 MHCTUTyTa [UIsl 3allOMUHAHUS
MECTOPACTIOJIOKEHUSI KaOMHETOB, TIOMEIICHH, KOTOPBIMA OHH OyIyT IMOJIb30BAThCS; IMEIaror,
ero cobeceTHUKHU, MPUCYTCTBYIOIINE MPEICTABISIIOTCS 00yJaroluMes, KaX/Iblil pa3 Ha3bIBaeTCs
TOT, K KOMY Tiefaror obpariaercsi; JeHCTBHS, JKECThI, EPEeMEICHUs TeAarora KOPOTKO U SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; Te4yaTHas HHQoOpMalus NpeaocTaBiseTcss KpymnHbIM Immpudrom (ot 18
MyHKTOB), TOTAJbHO O3BYYHBACTCS; OOECIEUYMBACTCS HEOOXOAMMBIN ypPOBEHH OCBEUIEHHOCTH
MOMEILEHU; TPeOCTaBISAETCSI BO3MOKHOCTD HCIOJIb30BATh KOMIIBIOTEPHI BO BpEeMs 3aHSITHH U
NPaBO 3aMKucu OOBSICHEHHSI HA TUKTO(OH (I10 KEJIAaHUIO 00YJaroLIerocs).

dopma poBeACHUS TEKYIIEH 1 IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu s ooydaromuxcs ¢ OB3
OTIpesieNIIeTCsl MperoaBaTelieM B COOTBETCTBUU € y4eOHBIM rmiaHoM. [Ipu HeoOXommmocTu
obygaromemycsi ¢ OB3 ¢ y4eToM ero WHAMBUAYATbHBIX IMCUXO(PU3UYECKUX OCOOCHHOCTEH
JAeTCsl BO3MOXKHOCTh TMPOWTH MPOMEXKYTOUHYIO aTTECTAlUI0 YCTHO, MUChMEHHO Ha Oymare,
NUCbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (QopMe TECTUPOBaHHUA M T.I., JHUOO MPErOCTABIAETCS
JOTIOTHUTEITFHOE BPEMsI JIJIsi IOJITOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHb TH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHWI, UCIIOJIB3YEMBIX ITPHA
OCYUWECTBJEHUU  OBPA3OBATEJIBHOI'O IIPOLHECCA 1O JUCHUIIJIMHE
MOAYJIIO), BKJ/IIOYAA HNEPEYEHb [POI'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA WU
NHOOPMAILIMOHHBIX CITPABOYHbBIX CUCTEM.

HpI/I IMMPOBCACHNU JICKIITMOHHBIX 3aHATUI 10 AUCHUIUIMHE MperioaaBaTCyib HMCIIOJIL3YCT
ayJIHOBU3yallbHBIC, KOMIBIOTEPHBIE M MYJIBTHMEAHMWHBIC cpencTBa oOydeHust MHcTHTyTa, a
TAaKXKXC ACMOHCTPAlIMOHHBIC (Hpe3eHTaHI/II/I) U HarisAHO-WJITIOCTPAIUOHHBIC (B TOM YHUCIIC
pa3IaTovYHbIC) MaTEPHAITHI.

HpaKTI/I‘-IeCKI/IC 3aHATUA 110 I[aHHOﬁ JAUCHUIUIMHE TMPOBOAATCA C HCIOJIB30BAHUCM
KOMITHIOTEPHOTO M MYJIbTUMEIUHHOTO 00opynoBaHuss MHCTHTyTa, MPU HEOOXOIMMOCTH — C
IIPUBJICYECHUEM I10JIE3HBIX ITHTEpHET-pECypCOB U MMAKETOB MPUKIAJAHBIX IIPOIPAMM.

JlnnensunonHoe Microsoft Windows,
MIPOrpaMMHO- Microsoft Office,
UH(POPMALIMOHHOE Google Chrome,
obecrieueHne Kaspersky Endpoint Security
CoBpemeHHbIE 1. KoHncynpranT+

npodeccuonanbabie | 2. CripaBoyHas mpaBoBas cucrema «["APAHT».
0a3bl JTaHHBIX

Nudopmanmonnsie | 1. Dnexrponnas 6mbanoreunas cucrema (ObC) OO0 «CoBpemeHHbIE
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CIIpaBOYHBIC (POBIE TEXHOIOTUI»

CUCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hay4unas snektpoHHast OubanoTeka
eLIBRARY.RU (pecypchl OTKpBITOTO IOCTYTIA)

3. https://www.rsl.ru - Poccuiickas I'ocynapctBennas bubnmoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JTOCTYTIA)

4. https://link.springer.com - MexxayHapoanas pedeparuBHas 6aza
JMAHHBIX Hay4YHBIX M3Manui Springerlink (pecypchl OTKPBITOTO
JI0CTYyTIa)

5. https://zbmath.org - MexxnynapoaHas pedeparuBHas 0aza TaHHBIX
Hay4HbIX n3ganuii zbMATH (pecypcbl OTKpBITOTO 10CTyMA)

12.IEPEYEHD YUEBHBIX AYJIUTOPUI 1 OBOPYJIOBAHUS, UCTTOJIB3YEMBIX
JIJ1S1 IPOBEJEHUSI YYEBHBIX 3AHSITUI IO JUCLHUILIMHE (MOAY.JIIO).

VY4eOHble 3aHATUS MO AMCLUUIUIMHE MPOBOJAATCA B CHELMATU3UPOBAHHON ayIUTOPUH,
000py/I0BaHHOU KOMITBIOTEPaMH, C BO3MOXKHOCTSIMH TIOKa3a Mpe3eHTanuil. B mporecce ureHus
JEKIHM, NPOBEICHUS CEMUHAPCKUX W MPAKTUYECKUX 3aHATUI HUCIONB3YIOTCS HArjsaHbIC
MOCOOMSI, KOMILJIEKT CIIaiiJI0B, BUICOPOIIUKOB.

[Ipumenenne TCO (aymmo- W  BHJACOTEXHUKH, MYJbTUMEIUMHBIX CPEACTB)
o0ecrieunBaeT MaKCHMaJbHYIO HArJsiHOCTb, TIO3BOJISIET OJAHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
pa3lIUuHbIE BHJBl PEUYEBON JIEATENBHOCTH, IOMOIaeT KOPPEKTUPOBATh pEUYEBHIE HABBIKH,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO CIIYXOBOM M 3pUTENBHOM MaMsTH, a TAK)KE€ YCBOCHHIO U 3alIOMUHAHUIO
00pa3110B MPaBUILHOM PeUr, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBLIKOB.

Ilepeuensv 060py006annbIX yuedoHbIX ayOumopuil U CReyuaIbHbIX ROMeEU|eHUI

Ne 408a KaGuHeT HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB

VYyeOHast ayTuTOpHs Ui IPOBEICHUS 3aHIATUH CEMUHAPCKOTO TUIIA
- ToCKa

- CTOJI MpENoaBaTes

- KpecIIo JyIs Pero1aBaTelis

- KOMIIBIOTEP

- TEJIEBU30D

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- yueOHO-HATJISITHBIE TIOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VYyeOHast aynuTopus IJi MPOBEACHUS 3aHATUI CEMUHAPCKOTO THUIIA
- IoCcKa

- CTOJI IIpernoaBaTens

- Kpecyo JUIs MPeTnoJaBaTels

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000pYA0BaHUE — IPOEKTOP U KOMIBIOTEP

- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- yueOHO-HATJISITHBIE TOCOOUS

[TporpammHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows ({orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
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Google Chrome (CBob6oaH0 pacnipoctpansemoe [10),
Kaspersky Endpoint Security (oroop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB

VYyeOHast ayTUTOpHs Ul TPYIIIOBBIX U HHIUBUAYAJTbHBIX KOHCYIBTAIIUH, TEKYIIET0 KOHTPOJIS
U IPOMEXKYTOYHOH aTTeCTaIluN

- TOCKa

- CTOJI PETOAaBaTeNs

- KpecJIo UIs IpernoaaBaress

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000pYA0BaHUE — IPOEKTOP U KOMIBIOTEP

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[Iporpammuoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[Tomernenus At CaMOCTOSATENTLHON pabOTHI

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOenn

- KOMIIBIOTEpHAs TEXHUKA C MOAKIIOUCHHEM K ceTh «VIHTepHET» U JOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO
WH()OPMaAITMOHHO-00Pa30BATEIBHYIO CPEIy

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (lorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

Cnpasounas npaBoBas cuctema «[CAPAHT» (JloroBop Ne27-T11J1/13/2024 ot 27 nexabps 2023
rozaa );

Ne 404

bubnmoreka, YMTaNBHBIN 3aJ C BBIXOJOM B ceTh IHTEpHET

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeu;

- KOMITBIOTEpHAs TEXHHKA C TMOJKIIOYCHHEM K cetn «VHTepHeT», JOCTYIOM B 3JEKTPOHHYIO
nH(pOPMaAITMOHHO-00PA30BATENHHYIO CPElY B JIEKTPOHHO-OUOIMOTEUHYIO CHCTEMY.
[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (lorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

Cnpasounas npaBoBas cuctema «[CAPAHT» (JloroBop Ne27-T11J1/13/2024 ot 27 nexabps 2023
rozaa );

Ne 401

AKTOBBIH 3aJ1 JJ1s1 IPOBECHHS HAYYHO-CTYI€HYECKUX KOH(EPEHIUI 1 MEpOTIPUATUIA
- CIIEIMAJIM3UPOBAHHBIC Kpecya JUIsl aKTOBBIX 3aJI0B

- CLIEHa

- TpulyHa

- DKpaH

- TEXHUYECKHE CPEACTBA, CIyXKalllue JUIsl IpeJICTaBIeHUs] MHQOpMAIMK OO0JIbIION ayJUTOpUN
- KOMIIBIOTEP

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000PYAOBaHUE U ayJHOCHUCTEMA

- MUKpPO(OHBI

[TporpammMHoOe o0OecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
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Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),
Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomerenue s XpaHeHUsT U TPOYHUIAKTHIECKOTO 00CTYKUBaHUS yueOHOTO 000PYyI0BaAHUS
- CTEeJUIaXH

- yaeObHOE 000pyTI0BaHNE

Pa3patGorumk:
JIOLEHT Kadeapbl TyMaHUTAPHBIX JUCLIUTUIMH
M.C. I'yzeeB
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